Modismos y lenguaje informal del inglés estadounidense

American Slang, Informal Speech and Idiomatic Expressions

Muchas de estas palabras y frases se usan también en Gran Bretaña y en otros países de habla inglesa. Voy a señalarles de vez en cuando cuando haya diferencias entre el uso estadounidense y británico. He incluído también ciertas palabras/frases que provienen de la comunidad negra estadounidense; sin embargo, quisiera señalarles que algunas (o quizás muchas) de estas palabras/frases son usadas (o al menos comprendidas)  por toda la gente estadounidense. Esta sección también incluye palabras o términos que no son parte del lenguaje informal estadounidense sino que tienen importancia cultural.

Many of these expressions are also used in Great Britain and in other English-speaking countries.  I will occasionally point out where American usage differs from British usage. I have also included many terms or expressions that come from the black community in the U.S.; however, I would like to point out that some (or perhaps many) of these words and expressions are used (or at least understood) by the population at large. This section also includes words or terms which are not slang or part of American informal speech, but rather have cultural importance.

12-Step Program – programas para alcohólicos o drogadictos comunes en EEUU que continien 12 pasos necesarios para curarse y recupararse de la adicción, el programa más conocido es Alcoholics Anonymous
___101 - la información más básica sobre cualquier tema, e.g. cooking 101 – Este modismo proviene de los cursos universitarios en EEUU que normalmente son así: 101, 201, 301, etc.; 101 normalmente es el curso para principiantes

2 by 4 - una tabla de madera muy común en las obras de construcción que mide 2 pulgadas de espeso y 4 pulgadas de ancho

24/7 (twenty four/seven) - siempre/todo el tiempo (24 horas al día; 7 días a la semana)

A1(A-one)/top notch - de óptima calidad

AC - otra forma de decir air conditioning (aire acondicionado)

a cop-out -  una excusa no justificada para no hacer lo debido/necesario

a-okay - bien/a salvo (se pronuncia como eyoquey)

____ $ a pop - ____ dólares cada uno/por cada uno (una expresión informal)

por ejemplo: Those watches aren't cheap; they're $1,000 a pop.

                     Esos relojes no son baratos; cuestan $1.000 cada uno.
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about.../about...or so... - a eso de, más o menos

por ejemplo: There are about ten books here./There are about ten or so books here.
                     Hay diez libros aquí más o menos.

a dead give away - una indicación muy clara
a dead heat - un empate (se usa durante el evento, partido, etc., pero no para hablar del resultado)

a "Dear John" letter - una carta que le escribe una mujer a su novio/esposo para terminar la relación

a falling out - un desacuerdo fuerte entre dos personas

a fine line - una distinción fina o delicada

a fling - una relación amorosa pasajera

a go-getter/a real go-getter - una persona que se esfuerza mucho o con mucha motivación

a knock-down, drag-out fight - una pelea muy intenso y/o salvaje
a little/a little bit - un poco     a might/a might bit - un poco (más informal y como        
                          






hablan en el campo)
a must-see/a must-see movie - una película muy buena (must-see = debería ver)

a no-brainer - una pregunta cuya respuesta no requiere ninguna reflexión/una pregunta muy fácil

a no-win situation - una situación en que nadie gana/una situación en que ninguna de las  alternativas es buena
a pain in the neck,/a pain in the butt/a (royal) pain in the ass – una cosa desagradable o una persona pesada o  fastidiosa (las variaciones con butt y ass son más vulgares/profanas)

a people person - una persona que se lleva bien con la gente en general/una persona amable o sociable, una persona que tiene don de gentes
a quickie - un acto sexo rápido y/o espontáneo

a team player - persona que se lleva bien con demás compañeros de trababajo y evita conflictos
a win-win situation - una situación en que todos ganan

ad hoc committee - un comité formado temporalmente sólo para cierto propósito

affair - asunto/evento (sentido normal); aventura amorosa (sentido sexual)

alive - vivo

alive and kicking - vivo (o sea, no muerto); vivito y coleando (una expresión muy informal y por eso inapropiada en situaciones formales)

alive and well - vivo, activo, vigente (personas o cosas, e.g. grupos, movimientos, etc.)

all at once/all of a sudden/suddenly - de repente/de pronto/de golpe

all the better - tanto mejor/mejor que mejor

all the rage - muy popular, muy de moda

all the same/nevertheless - no obstante/a pesar de todo

all the worse - tanto peor/peor que peor

alpha male – hombre que parece un animal macho típico, es decir, es agresivo, dominante, territorial, etc.

Americana – la cultura estadounidense y/o todo lo que la simboliza
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an accident waiting to happen - circunstancias o estado que pueden resultar en un accidente
an all-time high/at an all-time high - sin precedente

anal/anal retentive – adjetivo que se usa para describir una persona quien es neurótica o obsesiva en el sentido de ser demasiado ordenada (este término proviene de las teorías de Sigumund Freud)
…and then some! - ¡…y aún más!, ¡…y eso no es todo!

…and what-not... - y etc...

apples and oranges - Este modismo se usa cuando otra persona está hablando de dos cosas como si fueran iguales cuando no lo son en realidad.

por ejemplo: You're talking apples and oranges! - ¡No compares manzanas con naranjas!

Are we still on for the 20th? - ¿Todavía tenemos una cita el 20 de... (algún mes)?

argument - discusión fuerte









arm in arm - cogidos del brazo

...as all get out - completamente...

por ejemplo: He was crazy as all get out! - ¡Él estaba completamente loco!

ASAP - as soon as possible (lo antes posible, tan pronto como posible)

as far as I know.../for all I know... - que sepa yo...

as they come - el mejor ejemplo de una clase de persona; por ejemplo:

 He's as mean as they come. - Él es el mejor ejemplo de una persona cruel/feroz.

 He's as dumb as they come.  - Él es el mejor ejemplo de una persona poco lista.

ass/asshole/ass-wipe - persona desagradable (una mala palabra)

as you see fit/however you see fit - como te parezca apropiado

just___as___you please - justo así de.../muy.../con un aire de...

por ejemplo: Then he walked in just as happy as you please!

                     ¡Luego entró con un aire muy contento/así de contento!

at a ripe old age - a una edad bastante avanzada (muy informal)

at large – 1) en general (cuando uno habla de la gente o de poblaciones/grupos de personas)  2) sin captura (cuando se trata de un sospechoso o reo escapado)

at the ripe old age of - a la edad bastante avanzada de (muy informal)

Atta boy! - ¡Eso es!/¡Te felicito!/¡Has hecho muy bien! (muy informal)

Atta girl! - lo mismo como Attaboy! pero para decirle a una mujer (muy informal)

at the outset - al principio

at once - inmediatamente, en el acto

at the 11th (eleventh) hour/at the last minute - en la última hora

at the top of one's lungs - a voz en cuello, e.g. gritar o cantar, etc. muy fuertemente

a turn-off/a real turn off – una cosa que te hace mala impresión o que no te cae bien cuando se trata de otra persona
a war of attrition - una guerra que dura por bastante tiempo y en la que ningún lado está ganando y resulta en las muertes de muchos soldados en los dos lados, y que normalmente se termina porque un lado (o a veces los dos lados) no puede seguir porque han perdido tantos soldados

awesome - genial
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backlash - reacción violenta o vengativa o que hace daño

bad - malo (sentido normal); genial, muy bueno, excelente (comunidad negra)

a bad deal/a raw deal - mal trato/trato injusto/lo que no fue merecido

bad boy/puppy - cosa/cosita   bad boys/puppies - cosas/cositas

por ejemplo: Give me that bad boy! - ¡Dame esa cosita!

ballpark figure – una aproximación, un número aproximado

a basket case - una persona que es un desastre sin esperanza (una persona loca en G.B.)


Bean Town - un apodo/nombre informal para la ciudad de Boston especialmente usado por los residentes de esta ciudad famosa para sus Boston Baked Beans
bear/bearish – malo cuando se trata de la Bolsa de N. Y. (New York Stock Exchange)

Beat it!/Scram! - ¡Vete! (poco usado con las generaciones más jóvenes)

Beat this! - ¡Te reto a batir [ganar] mi récord!/¡Te reto a superarme!

bedlam/a madhouse - una situación caótica y/o loca

beef - queja/inconveniente

beefed-up security - la fuerza de seguridad con más personas (e.g. policías) de lo normal

Been there, done that! - Ya he intentado o probado lo sugerido y no tuve buen resultado.

                                        (una expresión muy informal y por eso inapropiada en situaciones formales)

Believe you me!/Believe me! - ¡Créeme!

Be my guest! - ¡Adelante! (respondiendo a un pedido de otra persona para hacer una cosa)

bench-warmer - jugador de reserva (normalmente por falta de talento/experiencia)
between a rock and a hard place - entre la espada y la pared

(the) Big Man upstairs/Big Guy upstairs - Dios (muy informal)

big shots/big fish/big wigs - personas importantes






big-time - a lo grande

bind/tightspot - aprieto/apuro 

Bingo! - ¡Exacto!/¡Has acertado! (del juego del mismo nombre)

Black Friday - el día después del Día de Acción de Graciás (que siempre es el cuarto jueves de noviembre en EEUU y se llama Thanksgiving), en el que muchas personas salen a hacer las compras navideñas, además este día se considera el comienzo de las navidades; Friday = viernes
black sheep - oveja negra/persona problemática de la familia

blasted - maldito, e.g. That blasted car! - ¡Ese maldito coche!

Blast!/Blast it! - ¡Maldita sea! (países británicos)

Bless his heart!/Bless her heart! - ¡Pobrecito(a)! (para una persona que ha sufrido)

                                                          ¡Que persona más linda! (para una persona que ha 







     hecho algo bueno o bondadoso)

blind alley - callejón sin salida

blow - nombre informal para la cocaína

blue collar/white collar - que tiene que ver con el trabajo manual (blue) o no manual (white) o

                                                   que tiene que ver con la clase obrera (blue) o la no obrera (white)
  

a bombshell - una sorpresa (especialmente si es no agradable)

boom-box - estéreo portátil (que normalmente tiene radio y/o aparato para tocar casetes/cds)
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bootcamp - el campamento donde van los reclutas de las Fuerzas Armadas Estadounidenses para recibir su entrenamiento inicial (sentido normal); cualquier experiencia dura esp. cuando se trata de entrenamiento/formación incial o una nueva experiencia que resulta ser muy dura (sentido informal)

bootleg  licores ilegales (sentido original); grabaciones o copias piratadas (sentido actual)
booze - licor(es)/bebidas alcohólicas     boozer - alguien que bebe (alcohol) a menudo/mucho

Boy!/Oh boy! - ¡Vaya!/¡Qué bueno!/¡Qué bárbaro!

Bozo - otra forma de decir clown (payaso), del nombre de payaso famoso de los 50
braindrain - cuando personas cultas (tales como médicos/abogados/catedráticos) abandonan su país natal por alguna razón (normalmente política o económica)

brain vs. (versus) brawn - una comparación de las cualidades de la inteligencia/el conocimiento aprendido (brain, literalmente cerebro) y la fortaleza muscular o la dureza/resistencia física (brawn)

brainy - inteligente/culto/muy estudioso

brat - mocoso (especialmente cuando se trata de un hermano/una hermana menor)

bratty - mocoso (el adjetivo)

por ejemplo: Where's that little brat? - ¿Dónde está ese mocoso?

                     Where's your bratty little sister? - ¿Dónde está tu hermanita mocosa?

Break a leg! - ¡Buena suerte! (una expresión que se usa normalmente sólo entre actores especialmente en las obras de teatro o entre músicos o se puede decir a cualquier persona que está a punto de interpretar ante el público) 

breakthrough - un acuerdo/éxito en gestiones que antes no eran fructíferas

                          un descubrimiento de una cura para una enfermedad u otra cosa parecida

                          en el campo de la salud/medicina

                          cualquier éxito que antes no era realizado

breathtaking - de belleza asombrosa (que te quita el aliento)

bright and early - es otra manera de decir "temprano en la mañana" especialmente cuando se trata de la hora cuando una persona se levanta o llega al trabajo

bright-eyed and bushy-tailed - es otra manera de decir "despierto (en la mañana) y ansioso" para trabajar o hacer cualquier tarea

por ejemplo: I'll be there tomorrow morning bright-eyed and bushy-tailed!
                    ¡Estaré allí mañana  por la mañana despierto y ansioso para trabajar!

Bring it on! - ¡Yo te reto!/¡Estoy listo para pelear contigo!/¡No te temo!

bro - hombre/amigo/compañero (lit. hermano)[la forma corta de brother]

brother - hombre/amigo/compañero (esp. en las iglesias o la comunidad negra)

broke - roto (sentido normal); sin dinero (sentido informal)

brownie points - favor ganado con una persona importante (e.g., tu jefe) por cambio de algo hecho por tu parte                    

buck - ciervo/venado; dólar   e.g. He gave me fifty bucks. - Me dio 50 dólares.

           deer = ciervo/cierva      buck = ciervo      doe = cierva
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buff/all buff – musculoso (normalmente esta adjetivo se usa para describir a los hombres)

bull - una tontería/tonterías/una mentira/idioteces

bullshit - quiere decir lo mismo que "bull" pero shit es una mala palabra

bull/bullish - bueno cuando se trata de la Bolsa de N.Y. (New York Stock Exchange)

bum - vagabundo (la misma palabra quiere decir trasero/nalgas en G.B.)

bumpkin/country bumpkin - una persona del campo sin mucha educación

buster - amigo (se usa esp. cuando uno finge ira o cuando uno está regañando a otra persona)

(but) to no avail - (pero) sin resultado deseado

Butt out! - ¡Déjanos en paz!/¿A ti qué te importa?/¡Esto no es asunto tuyo!

buzz - zumbido, zumbar (sentido normal); estado mental alterado por las drogas o el acohol (sentido informal)
Buzz off!/Get lost! - ¡Déjame en paz!

by and large - por lo general/generalmente

by the skin of one's teeth - por los pelos

can-do - positivo, optimista, con una actitud que siempre busca soluciones

por ejemplo: She has a can-do attitude.

can/john - baño (mucho más informal que bathroom/toilet)

cash-cow - cosa o persona que gana o trae mucho dinero para alguien

cat - hombre (comunidad negra y/o un termino de los años 60 y 70)

Catch you later! - ¡Hasta luego! (un poco más informal que See you later!)
a catch twenty two/a catch 22 - una situación en que uno se encuentra entre la espada y la pared, o sea, una situación en que hay dos alternativas y ninguna de las dos es buena (este término viene de una película del mismo nombre)

Cat('s) got your tongue? - ¿Por qué no hablas?/¿Por qué te quedas callado?

charismatic/pentecostal – adjetivo para describir a los cristianos que creen en los dones y poderes del Espíritu Santo tales como hablar en los idiomas desconocidos y sanar (tal como Assembly of God); [se llama holiness en la comunidad negra, tal como the Church of God in Christ]
a cheap knock-off - una imitación de calidad inferior de una marca conocida de buena calidad






cheap shot - crítica injusta y/o sin mérito

cheapskate - persona tacaña

Chevy – forma corta de Chevrolet, una compañía de autos estadounidense

chick/broad - mujer (un término de poco respeto)

chickflick - películas populares entre las mujeres (esp. las de romance)

                    chick = woman = mujer        flick = movie = película

Chill out!/Cool it! - ¡Cálmate! (más informal que Calm down!)

a chip off the old block – de tal palo, tal astilla (un hijo que tiene la misma cualidad/las mismas cualidades que el padre)
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chocoholic - adicto/aficionado del chocolate
chopshop - un taller donde se desmontan autos robados para cambiarlos o reducirlos a las partes
chump - tonto/persona ingenua o nombre despectativo

city-slicker - apodo despectivo usado por personas del campo para describir alguien de la ciudad
click – golpecito, chasqueo, chasquido o cualquier ruido parecido (sentido normal); grupo exclusivo de personas, por ejemplo en un colegio o en un trabajo, es decir, un grupo de personas que quieren excluir a otros  a los que consideran inferiores o no dignos de ser miembros de su grupo (sentido informal)

Close, but no cigar! - ¡Te felicito por un buen esfuerzo/intento, pero no lo lograste! (o también, “¡Casi lo logramos, pero no tuvimos éxito después de todo!”

Cocka-doodle-doo! - ¡Quiqui-riquí! (o sea, lo que dice el gallo)





combo - forma corta de la palabra combination, esp. cuando se trata de los platos de algunos restaurantes

Come again? - forma muy informal de decir ¿Podrías repetir eso? (lo dicho)
comeback – un regreso a la fama/gloria o al éxito después de un largo rato

come _____/when _____ comes - cuando ______ venga

por ejemplo: Come spring, we'll have flowers./When spring comes, we'll have flowers.

                     Cuando venga la primavera, tendremos flores.

come what may - pase lo que pase

come hell or high water - pase lo que pase (muy informal)

comfy/nice and comfy - muy cómodo (muy informal)

a conniption/a conniption fit/a hissy fit - un arrebato de ira (con el mismo significado como temper tantrum pero más informal)

cool - genial

a cop - un policía (EEUU)  [a bobby en Inglaterra]

copy-cat - una persona que imita o copia lo que ha hecho otra persona

copy-cat crime - un delito que es una imitación de otro delito cometido previamente

couch potato - alguien que pasa mucho tiempo en el sofá viendo la tele




Count me in! - ¡Acepto tu invitación!/¡Inclúyeme también!

Count me out! - ¡No acepto tu invitación!/¡No me incluyas!

cracker - galleta salada (sentido normal); persona blanca (un término despectivo)

crack-pot - muy extremista y quizás loco también

crank call (véase prank call)
crap! - ¡Ay!/¡Caray! (literalmente caca) [muy informal hasta irrespetuoso]

crazy/nutty/kooky/loony - loco (el adjetivo)

creep - una persona desagradable o de moralidad dudosa

creepy - espantoso/asqueroso
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crib - cuna (sentido normal); casa/lugar de residencia (comunidad negra)

critter - animal (muy informal - lenguaje del campo)

a crook - una persona deshonesta/indecente; un ladrón; un estafador

cry-baby - persona que llora o se queja mucho
Cry me a river! - ¿Por qué te quejas tanto?/¡No siento ninguna lástima por ti!

Crystal!/Crystal clear! - Muy claro!/Muy bien entendido! (la respuesta posible a la pregunta "Is that clear?"/"Have I made myself clear?" ["¿Está claro?" o "¿Entendido?"]   o sea, literalmente "¡Tan claro como un cristal!")

cubicles – espacios personales de trabajo separados por paredes .y que tienen la forma de un cubo. Éstos son comunes en los sitios de trabajo en Estados Unidos.

cult - secta religiosa, esp. si es fanática o fuera de lo normal

cult following - devoción de muchas personas fanáticas/leales, esp. cuando el objeto de dicha devoción es algo fuera de la tendencia mayoritaria
cushy job - trabajo cómodo, fácil o/y sin problemas; cushy viene de cushion (cojín)

cute - lindo/mono/chulo (tal como un bebé)







cutie-pie - persona realmente linda/mona (tal como un bebé)/persona guapa

Cut it out!/Knock it off! - ¡Deja de hacer eso!/¡Deja de hacer ese ruido!

Cut the crap! - ¡Deja de hacer/hablar tonterías!/¡Deja de hablar en broma!

cut-throat - competetivo hasta poder ser capaz de hacer cualquier cosa para ganar
cutting-edge - más avanzado (esp. cuando se trata de la tecnología)

damage control - la acción de reparar/arreglar/sanar el daño que ya se ha hecho debido al comentario o la acción de una persona o personas

Damn!/Damn it! - ¡Maldita sea! (malas palabras)

Damn right!/Damn straight!/Fuckin' A! - ¡Eso sí!/¡Claro que sí! (con malas palabras)

dang!/darn!/shoot! - ¡caray!/¡caramba!    dang straight!/darn tootin'! - ¡Eso sí!

dead-beat dad - un padre de familia divorciado quien no le paga la pensión alimenticia a su ex-esposa para que ésta pueda cuidar a los hijos aunque ése en realidad tiene el dinero para hacerlo

deadlock/impasse - punto muerto

deadset for/deadset in favor of - completamente a favor de
deadset against - completamente en contra de






decked-out/all decked-out - muy bien vestido

Democrat – demócrata/miembro del partido demócrata

Democratic Party – uno de los dos partidos políticos  principales estadounidenses cuyo color es azul y cuya mascota es el burro. Este partido se encuentra entre el centro y la izquierda políticamente y sus presidentes más recientes han sido Barack Obama, Bill Clinton, Jimmy Carter, Lyndon Johnson, John Kennedy  y  Harry Truman.

diddly-squat/jack - nada     shit/jack-shit/dick (lo mismo pero con malas palabras)

die-hard - devoto (como adjetivo)

dirtbag/scumbag/douchebag/sleazebag - una mala persona y/o de moralidad dudosa
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dirt cheap - muy barato 

dirty - sucio, obsceno (que tiene que ver con el sexo), corrupto

disgusting - asqueroso/que da asco

a dirty joke/an off-color joke - un chiste verde/un chiste inapropiado/un chiste sexual

Dixie - el nombre tradicional del Sureste de los Estados Unidos

do-gooder - término (normalmente despectivo) para una persona que intenta ayudar a los demás con acciones caritativas
dog-eat-dog - adjetivo que describe la sociedad moderna en la que cada persona busca su propia bien y no se preocupa por los demás (e.g. It’s a dog-eat-dog world.)

dogtag - algo que lleva un perro en el collar para identificarse

dogtags - algo que lleva un soldado estadounidense en el cuello para identificarse

...done... - Ya + pretérito...  e.g. I done told you once! - ¡Ya te lo dije una vez!

Esta constucción pertenece más al sureste de Estados Unidos se considera informal (es decir, no es para nada el inglés correcto). Esta construcción también es muy común en la comunidad negra. 

Don't bite that hand that feeds you. - No muerdas la mano que te da de comer.



Don't hold your breath./Don't bet on it. - No lo esperes porque es muy dudoso/improbable.

Don't quit your day job! - Esta frase se usa para decirle a alguien que la cosa que está haciendo no lo hace muy bien. Por ejemplo, si una persona canta algo y luego te pregunta "Qué tal canto?"; si le respondes "Don't quit your day job!", eso quiere decir que no canta muy bien y que sería mejor no intentar hacerlo como profesión.

Don't rub it in! - ¡No menciones mi fracaso para humillarme!

dope/narly/rad - genial (pasado de moda y por eso poco usado)

down and out/down on one's luck - que tiene mala suerte/mala fortuna; desesperado 

down in the dumps/downcast - triste/deprimido/abatido

downright – muy, bastante (muy informal)

down time – tiempo de ocio, tiempo de no tener que trabajar

down-to-earth -  adjetivo que se usa para describir una persona humilde(o sea, nada altiva) y tratable (también se puede usar para describir a una persona -esp. si es rica o político, etc.-  que comprende cómo vive la demás gente)

downtown - el centro de la ciudad/al centro/en el centro

por ejemplo: I love the downtown! - ¡Me encanta el centro!

                     I'm going downtown. - Voy al centro.

                     I'm downtown. - Estoy en el centro.    I live downtown. - Vivo en el centro.


Down Under/The Land Down Under - nombre informal para Australia
a drag - una lástima/una cosa o noticia desagradable/cualquier cosa desagradable

drag queen - un hombre vestido como una mujer

draw/tie - empate

Dream on! - ¡Qué idea más tonta!/¡Ni en tus sueños!




drive-by/drive-by shooting - tiroteo desde un coche en movimiento

dude - hombre (muy informal)
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elevator music/muzak - música instrumental que sirve para música de fondo

eleventh hour/11th hour/last minute - de última hora

ETA (Expected Time of Arrival) - hora esperada de llegada (con vuelos)

everybody and his little brother - todos/todo el mundo (esp. cuando se trata del último grito o de mucha gente en el mismo sitio); por ejemplo: Everybody and his little brother was at the mall today! (¡Todo el mundo estuvo en el centro comercial hoy!)
Everything's just "hunky-dory"! - ¡Todo está muy bien! (o sin problemas - a veces esta expresión se usa con sarcasmo)

fair game - 1. disponible/no prohibido  2. blanco justificable

fairy tales - cuentos de hadas

far-fetched - increíble/difícil de creer

Far out! - ¡Genial! (una frase de los años 60 y 70)

fat cats/big wigs - personas muy importantes (tales como ricos/políticos, etc.)

Fat chance! - ¡Lo dudo mucho! (es poco probable)

feedback - 1) un ruido que hace una guitarra electrica  2) comentarios informativos

Feel free to... - No dudes en...(pedirme alguna cosa o preguntarme alguna cosa)

fellow____ - de ti/de tu grupo  e.g. your fellow musicians = tus compañeros musicales 


fellow/fella - hombre/tipo/tío/sujeto

fenced goods/hot merchandise - cosas robadas y luego vendidas como si no lo fueran

fence-sitting - un sustantivo para describir una situación en que una persona no se decide a tomar cierta posición en algún asunto quizá por miedo de ofender a alguien o quizá por falta de interés o apatía/indiferencia

fiddle - violín (muy informal y lenguaje del campo, este término se usa especialmente cuando se trata de la música country, bluegrass o la música tradicional, del campo, etc.)

Fido/Rex/Spot - nombres estereotípicos para un perro, y por eso, usar uno de estos nombres es muchas veces sinónimo con decir "perro" (Fido se pronuncia como faido)

Fire at will! - ¡Disparen/Disparad a voluntad! (armas durante una batalla)

first class - del mejor modo; de óptimaa calidad; de clase preferente en un avión

first come, first served – esta frase quiere decir que con respecto a cierta cosa ofrecida, nadie puede hacer reservas de antemano sino que se les ofrecerá a las primeras personas que acudan hasta que no se pueda ofrecer más 

firsthand – de primera mano

firsthand account – un cuento de testigo de primera mano
fishy - sospechoso/extraño

fit as a fiddle - en buenas condiciones/en buena forma

fit to be tied - en un estado muy alterado de ira/rabia, casi fuera de control

fix - reparación, arreglo, solución (sentido normal), dosis de drogas ilegales, esp. heroina (sentido informal)
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a fixer-upper - dícese de una casa que se puede comprar muy baratamente pero que también va a necesitar muchas reparaciones

flashback - memoria repentina de una experiencia previa
flasher - una persona (normalmente un hombre) que esconde su desnudez debajo de un abrigo (tipo largo tal como un sobretodo o una gabardina) y luego se expone abriéndolo frente a personas

fling - aventura amorosa pasajera
flipped-out - estrafalario, flamante, raro (un modismo de la época hippy)
floozie/floozy - mujer de moralidad dudosa
follow-up – consecutivo, recordativo







folks - gente (la l no se pronuncia)[a veces folk en la comunidad negra]                          my folks = mis padres

folks/you folks - vosotros/ustedes (informal pero amable)

food for thought - algo que te hace pensar/algo que merece reflexión

foolproof - infalible, es decir, que no puede fracasar/fallar

foolproof plan - un plan infalible
forté/forte [se pronuncia como forte en español] -  fuerte (una cosa que uno puede hacer bien o para la que tiene talento)

For God's sake!/For the love of God!/For Pete's sake!/For crying outloud! - ¡Por Dios!
for good/for keeps - permanentemente

fox - una persona tramposa

fox - una persona (especialmente una mujer) atractiva/guapa (un término de la época hippy)

foxy - guapo/guapa (un término de la época hippy) e.g. la canción Foxy Lady de Jimi Hendrix

freak - fenómeno/rareza, persona rara (el sustantivo)

            persona (esp. una mujer) que baila de una forma muy sexual o bailar de una

            forma muy sexual (comunidad negra)

freak/freakish - extraño, raro, singular, extrafalario (el adjetivo)

freaky - raro, espantoso; que baila de una forma muy sexual (comunidad negra)

free -for-all - pelea salvaje normalmente de más de dos personas

freeloader - persona que no trabaja sino que vive de los demás (el adjetivo es freeloading)
fridge - forma corta de refrigerator (refrigerador/frigorífico)

from the get-go/from day one - desde el principio

fruity - 1) de fruta/que tiene (mucha) fruta (sentido normal)



   

              2) que tiene que ver con la homosexualidad o con los maricones, etc. (sentido

                   informal pero también irrespetuoso) 


  3) cachondo/deseando tener sexo (Gran Bretaña) [también randy]                                                                                                                     

Fuck off! - ¡Déjame en paz! (muy irrespetuoso y con malas palabras en cualquier país)

Piss off! - ¡Déjame en paz! (usada específicamente en la Gran Bretaña)

Fuckin' A!/Fucking A!  - ¡Eso sí!/¡Claro que sí! (fuck es una palabra muy mala)

FYI - for your information (para tu información/para vuestra información)
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gang-banger – miembro de una pandilla (esp. de jóvenes)

Gee!/Gosh!/Gee whiz! - una palabra/frase que indica sorpresa cuando algo te ocurre

a gentle giant - un hombre grande o alto quien es muy amable/bondadoso

get-up - el conjunto/disfraz o las prendas de ropa que una persona lleva puesto esp. si parece raro o ridículo

get-up-and-go – energía y/o motivación
(the) gift of gab - el don de hablar/la tendencia de hablar mucho

Giddy-up! - ¡Arre caballo! (o sea, lo que dices al caballo para que corra)

Give it up for…! – ¡Un fuerte aplauso para…! (muy informal)
give or take - aproximadamente, más o menos
glitch - un problema inesperado

a Godsend/a real Godsend - una persona o cosa que se considera una bendición de Dios porque ha ayudado mucho

God's truth - la pura verdad (sin mentira)

Go figure! - ¿Quién me iba a decir?/¡Qué sorprendente!

gold-digger - persona, esp. una mujer que busca a una pareja rica para enriquecerse

good and proper/properly - a derechas (good and proper es más informal que properly)

a good deal - una ganga/un buen trato

                       mucho/bastante (tal como a lot pero menos usado) 

Good deal! - ¡Qué bueno!/¡Me alegro!

good-looking – guapo, atractivo









Good lookin' out! - ¡Gracias por el favor!/¡Gracias por ayudarme! (una expresión de la comunidad negra  [to look out for someone = vigilar por el bienestar de alguien])

goods/the goods - cosas;mercancia; informaciones; informaciones incriminantes

good-luck charm – un talismán (i.e. algo que te trae la buena suerte)

goody-goody/goody two shoes - término despectivo para una persona de buena moralidad o que siempre hace lo correcto, etc.
GOP - otra forma de llamar al Partido Republicano estadounidense (Grand Old Party)

grand - mil dólares, por ejemplo: He won a 50 grand in the lottery -                                         

                                                       Ganó 50 mil dólares en la lotería.
great! - genial (a veces usado irónicamente) e.g. Oh, great! (¡No puede ser!)

grill - parrilla (sentido normal); cara (comunidad negra)

gripe (se pronuncia graip) – queja, quejarse

groovy - lindo/genial (usado por los hippies de los años 60 y 70)

gross - asqueroso o que da asco; sucio/mugriento

Grow up!/You need to grow up! - ¡Madura! (o sea, ¡Actúa como alguien maduro!)

grub - comida (una palabra muy informal y puede ser interpretada irrespetuosamente en ciertos contextos)
grubby - sucio

gung ho - todo entusiasta/de una manera entusiasta (del chino que quiere decir "trabajando en armonía")
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habit  costumbre diaria (sentido normal), drogas diarias de drogadicto (sentido informal)

half-pint - el apodo para una persona pequeña o para un niño/una niña

Hang in there! - ¡No te desanimes!/¡No te rindas!/¡No te des por vencido!/¡No te desesperes!
hang-ups - complejos u obstáculos morales








hanky-panky - el acto de jugar o portarse mal cuando no es apropiado/conveniente

                       el acto de tener sexo o besarse, etc. cuando no es apropiado/conveniente

happy camper -  persona contenta/satisfecha

e.g. I’m not a happy camper. – No estoy contento/Estoy molesto (por cierta situación).

happy-go-lucky/without a care in the world - feliz sin preocupación alguna
hard-core - muy devoto, fanático, radical, fuerte

harebrained - descabellado
haters - personas amargadas que critican mucho a otra(s) persona(s) y/o encuentran muy fácilmente los defectos en otras personas esp. por envidia; La palabra haters quiere decir literalmente "personas que odian" (comunidad negra)

hating - el sustantivo para describir lo que hacen los haters; literalmente odiar (comunidad negra)

Have it your way! - ¡Puedes salirte con la suya; a mí me importa un bledo!
Have you no shame? - ¡Eres un/una sinvergüenza!/¿Cómo te atreves? (lit. ¿No tienes vergüenza?)

head honcho – jefe, persona a cargo (muy informal)
head-over-heels in love - muy enamorado/locamente enamorado                             heads-up - aviso de antemano esp. para que se prepare una persona para lo que viene

a heart-throb/hunk - un hombre muy guapo/un galán (normalmente actor o cantante)

a heart to heart talk/a heart to heart - una conversación seria y honesta/franca

a heel - una mala persona

por ejemplo: I feel like (such) a heel! - ¡Me siento como una mala persona!
He can't...to save his life! - Él no puede/sabe...para nada!

por ejemplo: He can't sing to save his life! - ¡Él no puede cantar/no sabe cantar para nada!

He doesn't have the sense that God gave him!/He doesn't have the sense that God gave a monkey! - ¡Él es una persona (completamente) sin juicio!

He doesn’t strike me as… - Él no me parece…

He had it coming/comin'! - ¡Él bien mereció el castigo que recibió!/¡Su castigo fue inevitable!

He has his work cut out for him! - ¡Tiene mucho trabajo por hacer. No va estar aburrido!

He made a fool out of himself./He made an ass out of himself - Él hizo el ridículo.

He made a fool out of me./He made me look like a fool. - Él me hizo paracer tonto.

He fooled you./He played you for a fool. - Él te engañó (pero no con infidelidad)

He cheated on you./He was unfaithful to you. - Él te engañó. (o sea, Él te fue infiel.)
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He’s cruisin’ for a bruisin’! - ¡Él va a recibir una paliza muy pronto!
He's a goner! - ¡Va a morir! (una frase no muy respetuosa)

He's a (real) trip! - ¡Él es (muy) único! (normalmente en un mal sentido)/¡Él es un caso!

He's a real piece of work! - ¡Él es muy único! (normalmente en un mal sentido)



                       ¡Él es un caso!/¡Él es un desastre!

He's/She's not "all that"! - ¡No es tan guapo/guapa! (conozco a personas más guapas)

He's something else! - ¡Él es muy único (por bien o por mal)!/¡Él es un caso!

He was asking for it. - Él lo merecía (su castigo).

He wouldn't hurt a fly! - Él es inofensivo./No es capaz de hacerle daño a nadie.

Heaven help… - Que Dios ayude…








henpecked - el adjetivo que describe un hombre que no tiene voluntad propia sino que hace lo que su mujer le diga

Here we go again! - ¡Lo mismo de siempre!/¡Lo mismo otra vez!

Hey! - ¡Hola!    también: ¡Oye!/¡Oiga!/¡Oíd!/¡Oigan!

heyday - apogeo

hick/redneck - una persona del campo sin mucha educación

his "johnson" - su pene (Johnson es un apellido bastante común en otros respectos; el equivalente británico es John Thomas o Percy)

His back was against the wall./He was between a rock and a hard place. -

Él se encontró entre la espada y la pared.

high-tech - (o quizá hi-tech) utilizando la tecnología más avanzada

to go high-tech - empezar a utilizar la tecnología más avanzada

hitman - asesino profesional

Hit it! - ¡Tóquenla! (la canción)
Hold it down!/Keep it down! - ¡No hagas tanto ruido!

Hold on./Hold up. - Espera.    e.g. Hold on a minute! - ¡Espera un minuto!



hold up – asalto/atraco (e.g. en un banco) e.g. This is a hold up! - ¡Esto es un asalto!

hold up - retraso  por ejemplo: What's the hold up? - ¿Por qué hay un retraso?

Hold your horses! – ¡Espérate y cálmate!/¡No tengas tanta prisa!

home/domestic - el adjetivo que se refiere a las cosas que tienen que ver con el hogar/la casa (la palabra domestic también se usa para referirse a los asuntos dentro de un país)

homeboy/homes – compañero (un hombre), amigo (comunidad negra)

home-grown - cultivado en casa (este término se usa muchas veces para referirse a la marihuana cultivada en casa)

home-grown terrorists - los terroristas (o un grupo de terroristas) que son ciudadanos del país que atacan o al que quieren atacar; Este término ha sido usado más recientemente para referirse a los terroristas islamistas

home-made - casero (es decir, hecho en casa)

homesick – con nostalgia o añoranza por la casa o por el país natal
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honky/peckerwood/ofay/whitey - una persona blanca (términos despectivos que usaba la gente negra durante las décadas del pasado - no se usan hoy en día)

hood – 1) capó (de un coche) 2) capucha (de una abrigo) 3) forma corta de neighborhood, es decir, barrio/vecindad (comunidad negra) 4) joven incorregible/irrespetuoso o que siempre se mete en problemas/actividades ilegales

hooker/street-walker/lady of the night - prostituta

Hoosier - persona o cosa del estado de Indiana

hot - caliente/picante (sentido normal); robada (una cosa); guapa (una mujer); superbueno 

hotshot - una persona que hace fanfarrón; una persona que busca la fama

How dare you? - ¿Cómo te atreves?

How do you like them apples!/How does that grab you? - ¿Qué te parece? (muy informal)
hunky-dory - muy bien o sin problemas (a veces se usa con sarcasmo)

I beg to differ! - ¡No estoy de acuerdo! (menos usado que “I disagree!”)

I call ‘em like I see ‘em. - Describo lo que veo sin pelos en la lengua.
I can't carry a tune in a bucket! - ¡No puedo/sabe cantar para nada!

I can’t take it anymore! - Ya no puedo más!
I can't wait. - No puedo esperar [tengo prisa] (sentido normal de la frase).

I can't wait to see you! - Espero con ilusión la oportunidad de verte.

                                         Me muero de ganas de verte.

I can't stand him! - ¡No lo aguanto (a él)!/¡No lo puedo ver, ni en pintura!

I can't stand the sight of him!     I hate his guts! (aun más fuerte)

I could care less!/I couldn't care less! - ¡Me importa un bledo!

I dare you! - ¡Te reto a hacerlo!

I double dare you! - ¡Te reto a hacerlo en serio!





I didn’t think you had it in you! - ¡No te creí capaz!

I don't give a damn!/I don't give a shit!/I don't give a rat's ass! - ¡Me importa un bledo! (irrespetuoso/esto es maldecir o usar palabrotas)

I don't give a crap!/I don't give a hoot! - ¡Me importa un bledo!





I don't know what came over me! - ¡No sé qué me pasó!/¡No sé por qué actué así!

I don't know you from Adam! - ¡No te conozco nada!/¡Nunca te he visto en mi vida!


I don't think so. (con voz normal) - Creo que no.

Oh, I don't think so! - ¡Creo que no!/¡En absoluto!/¡No voy a permitir esto!
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I have bigger fish to fry. - Tengo cosas más importantes que hacer. 
 


I haven’t seen hide nor hair of…. - No lo/la/los/las he visto para nada a…

I haven't the foggiest!/(It) beats me!/I haven't (got) a clue! - ¡No tengo ni idea!
I have to hand it to you…/I’ve got to hand it to you… - Tengo que admitir que has hecho muy bien y, por eso, te felicito. (esp. si se trata de algún logro difícil)
I hear that!/I heard that!/ I second that! - ¡Estoy de acuerdo con eso (o con lo dicho)!
I kid you not! - ¡Hablo muy en serio!

I shit you not! - ¡Hablo muy en serio! (pero con una mala palabra)

I know what you’re up to! – ¡Sé muy bien lo que estás tramando!/¡Ya veo tus malas intenciones!
I need...like I need a hole in the head! - ¡Ésta es, en realidad, una cosa que no necesito (para) nada!

I need backup! - ¡Necesito refuerzos! (una frase de la policía)
I think not! – ¡En absoluto!/Creo que no!/¡Lo dudo mucho!

I stand corrected! – ¡Tienes razón en que me equivoqué con lo que dije!

I wasn't born yesterday! - ¡No me mientas porque no soy tonto! (lit. No nací ayer.)

idiot/dummy/stupid(person)/dimwit/nitwit/numbskull/dufus - imbécil/tonto/persona de poca inteligencia
dumb-ass/dumb-fuck/stupid-fuck/dickhead - imbécil/tonto (con malas palabras)

If I play my cards right… - Si hago las cosas correctamente/a derechas…

If the shoe fits...(put it on./wear it.) - la respuesta cuando una persona te pregunta ¿Me estás acusando de...? cuando quieres responderle que si la acusación se le aplica entonces... Normalmente, no se dice la parte entre paréntesis que se implica (literalmente, "Si el zapato te queda bien...(póntelo./úsalo.)"

If the shoe were on the other foot... - Si la situación fuera al revés...

If worse comes to worst...(In the) worst case scenario... - En el peor caso...

If you believe that, then I've got a bridge (that) I'd like to sell you! -

¡Si crees eso, eres una persona muy ingenua!

I'll call you back. - Te llamaré otra vez./Te devolveré la llamada.

I'll call you right back. - Te devolveré la llamada en seguida.

I’ll see to it. – Haré lo necesario para cumplir con la palabra.

I'm all ears. - Te estoy escuchando con atención./Me interesa tu idea/lo que dices.

I'm a (real) sucker for... - Tengo una debilidad para...
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I'm beat! - ¡Estoy muy cansado!

I'm good. - Soy bueno. (traducción literal)   Estoy bien./No necesito nada. (uso informal) por ejemplo:  1st person: Do you need more water?      2nd person: No, I'm good.

I'm good at/with... - Soy capaz con.../Tengo talento/destrezas con respecto a... 

I'm no longer a spring chicken! - ¡Ya no soy joven! (y por eso, ya no tengo tanta fuerza/energía, etc.)

I'm not cut out for this job. - No tengo el talento/las destrezas/la personalidad para hacer este trabajo.

I’m not even going to go there. - Ni quisiera voy a entrar en (o mencionar) ese tema.
I'm not going to lose any sleep over it. - No voy a perder mi tiempo preocupándome por ello.

I'm not made of money!/Money doesn't grow on trees! - ¡No soy rico!/¡No tengo dinero de sobra para gastar como un rico! (Estas frases se usan mucho por los padres cuando están hablando con los hijos quienes les están pidiendo dinero.)

I'm on it. - Yo me encargo de eso./Lo haré. (esp. como respuesta a un pedido del jefe)

in a family way - embarazada

in a dead heat - en un empate; empatados

in and of itself - en sí/por sí solo (solo, sin otra cosa)

Money, in and of itself, doesn't bring happiness. - El dinero, por sí solo, no trae felicidad.

in a nutshell - en resumidas cuentas

in a pickle - en un aprieto    

in earnest - de una manera seria/determinada (una frase formal o del inglés correcto) 

in drag - vestido como una mujer (se dice de un hombre)

in my book - según mi filosofía o normas de moralidad; en mi opinión




in no time - en poco tiempo









in the nick of time/just in the nick of time - justo a tiempo/apenas a tiempo

in the know - bien informado o quizá incluído con respecto a información privada

in the wee hours (of the morning) - en la madrugada (expresión escocesa)

into the wee hours (of the morning) - hasta la madrugada




                                      

in town - en la ciudad    out of town - fuera de la ciudad (e.g. de viaje)


 

in one ear and out the other - cuando uno no le hace caso a o no comprende lo dicho 

IOU/I owe you - una nota o promesa informal para pagar una deuda

It ain't over till it's over./It ain't over till the fat lady sings. - Aún no terminó. ¡Ya verás! Tendremos que esperar un poco para ver el resultado.       

It boggles the mind that...! - ¡Es increíble que...!(esp.cuando se trata de algo muy difícil

 de comprender e.g. la complejidad del cerebro)

It comes with the territory. - Es lo esperado o lo normal en cierta situación especialmente cuando se trata de responsabilidades
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It grows on you. - Te va gustando./Te gusta más con el tiempo.

It struck a chord with… - Causó una gran impresión con (ciertas personas)
It'll be smooth sailing from here on out! -                                                                    ¡Las cosas van a ser más fáciles de ahora en adelante!

It'll have to do. - Tendremos que conformarnos con esto. (No tenemos otra alternativa.)

It runs in the family... - Es un rasgo familiar...

He's a brilliant musician; it runs in the family. - Es un músico brillante; es un rasgo familiar.
                                                      

It's (all) Greek to me! - No lo comprendo (lo dicho o lo escrito como si fuera un idioma          That's Greek to me!                                     extranjero)

It's about time! - ¡A buenas horas! 

It's down-hill from here (on out)! - Las cosas van a ser más fáciles de ahora en adelante. (especialmente cuando se trata de un trabajo/una tarea)

It's going to be a scorcher! - ¡Va a hacer mucho calor hoy!   (to scorch = chamuscar)   

It's like pulling teeth... - Esta frase se usa para referirse a una actividad/gestión que debería ser sencilla y sin problemas pero no lo es por la culpa de otra persona.

It’s my way or the highway! - ¡O hacemos las cosas de mi manera o vete!                                     

It's news to me!/That's news to me! - ¡No lo sabía! (o sea, ésta es la primera vez en que

he escuchado esa noticia)   

It’s not all it’s cracked up to be! – ¡No es precisamente como aparezca!

It's on me./It's my treat. - Invito yo./Yo te invito. (o sea, Pago yo.)

It’s on the house! - ¡Invita la casa! (es gratuito)
It's settled!/That's settled! - ¡De acuerdo, y se acabó el asunto!

It's that simple! - ¡Es así de simple!

It's time (to)... - Es la hora.../Es hora de.../Es el momento (para)...

It's high time... - Es el momento apropiado (para actuar)

It's none of your business! - ¡A ti no te importa!/¡No es un asunto tuyo!

It's not my thing. - No me interesa. ( esp. cuando se trata de un hobby/una actividad)

It's not set in stone. - No es nada definido (o absolutamente esencial/necesario).

It's par for the course. - Es lo esperado o lo normal en cierta situación (un término del golf)

It’s up to you. - 1) Es tu decisión. (todos los países)   2)  Es tu responsabilidad. (para esto, los británicos dicen más bien It’s down to you.)
itself - en sí   por ejemplo: Nothing's more important than life itself. -              
 
                                                       
                              Nada es más  importante que la vida en sí.

It serves him right! - Él bien merece el castigo que ha recibido!

It stands to reason that... - Es lógico como resultado que...




It strikes me as...that... - Me parece ...que.../Lo encuentro ...que...





por ejemplo: It strikes me as strange that he never leaves his house. -                                             
        Me parece raro que él nunca salga de su casa.




It takes one to know one! - Lo que dice una persona para responderle a otra persona quien le ha llamado un nombre desagrable como "bruja".

Por ejemplo:  Primera persona: You're a witch! (¡Eres una bruja!)                          
  
          Segunda Persona: It takes  one to know one! (o sea, "Reconoces a otra 







     bruja porque lo eres también.")
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It takes two to tango! - Esa frase quiere decir que es necesario tener dos personas para una disputa/bronca/pelea/desacuerdo, etc. y por eso, las dos personas comparten la culpa. Ésta es una referencia al baile argentino famoso que se pronuncia en inglés tal como la palabra tengo  se pronuncia en español.   the tango = el tango    to tango = bailar el tango

It wouldn't hurt... - Sería buena idea.../No sería mala idea...(lit. No haría daño...)

I've got your number! - ¡Te conozco y sé lo que estás tramando!/¡Sé muy bien la clase de persona que eres!

I've had it up to here! (alza la mano hasta la frente cuando lo dices) -                      ¡Estoy harto!/¡Estoy hasta la coronilla!

Ivy League (Schools) – las universidades más prestigiosas estadounidenses que están en el noreste del país (e.g. Harvard, Princeton, Yale, etc.) 

a jack-of-all-trades - una persona que tiene muchos talentos y  parece que es capaz de hacer cualquier cosa

jail-bait - una joven atractiva y coqueta (y menor de edad) que pueda ser una tentación a un hombre (mayor de edad), pero es a la vez peligrosa porque tener sexo con una persona menor de edad es ilegal (jail = cárcel; bait = cebo/carnada)

jam - mermelada       a jam - una situación difícil/un aprieto/un apuro

jay-walking - cruzar la calle ilegalmente
jerk - persona desagrable

a "john" - un hombre que es cliente de una prostituta ("John" es un nombre de pila en otros respectos)

Jane Doe - una mujer cuyo nombre se desconoce (esp. cuando se trata de un cadáver)

jinx - algo que trae la mala suerte

jock - atleta/deportista (a menudo un término despectivo)
Joe Blow/So and So - fulano/fulano de tal
John Doe - un hombre cuyo nombre se desconoce (esp. cuando se trata de un cadáver)

joint - articulación/conjuntura/unión (sentido normal); local/lugar, cigarillo de marihuana (sentido informal); the joint/the slammer - la cárcel/la prisión

just like that... - así de simple.../así.../precisamente.../sin preámbulos...

just to be on the safe side - por si acaso

just what the doctor ordered - justo lo necesario/la cosa perfecta/lo que se necesita ahora

juvi - el reformatorio juvenil (de la palabra juvenile)

Keep an eye out!/Keep your eyes out!/Keep your eyes peeled! - ¡Estén/Estad alerta! (para vigilar especialmente cuando se trata de ver o encontrar algo o alguien que o está perdido o que se busca porque sólo tiene que ver con la vista)
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kickback – un favor (esp. dinero) por cambio de otro favor, a veces ilegal




kick-off - el comienzo oficial de un evento/una temporada (un término del fútbol americano)

knockin' boots - teniendo sexo (comunidad negra)

Knock it off! - ¡Deja de hacer eso!/¡Cállate!/¡No digas eso!

knock-off - imitación falsa de una marca o cosa verdadera

Knock on wood! - ¡Ojalá! [literalmente "¡Hay que tocar la madera!"] (Hay una tradición bastante vieja que dicta que tocar la madera trae la buena suerte/fortuna. No estoy seguro sobre el origen de esta tradición, pero algunos creen que tenía que ver con tocar la

madera verdadera de la cruz de Jesucristo. Otros creen que la tradición es más vieja que el cristianismo.) [Touch wood! - lo mismo en los países británicos - la frase estadounidense usa el verbo to knock que quiere decir tocar/golpear como en una puerta]

Knock yourself out!/Have at it! - ¡Adelante!/¡Puedes hacerlo!/¡Puedes intentarlo!

know-it-all - sabelotodo

kook - una persona loca (pronunciada kuk y no como la palabra cook [cocinero])

kookie/kooky - loco [el adjetivo] (pronunciada kuki y no como cookie [galleta])

kudos/brownie points - favor ganado con una persona importante al hacer algo bueno para el mismo
Kudos! - ¡Bien hecho! (de la misma palabra griega que quiere decir halago)

laid-back – adjetivo que se usa para describir una persona poco estresada que no se molesta fácilmente y quien es normalmente amable y tratable (lo opuesto a uptight)

lame/sorry - inferior, lastimoso
lately/of late - últimamente/recientemente/estos días ("of late" es más formal y menos común)

lays-offs - despedidas temporales de empleados por una empresa por razones económicas

law-abiding citizen - cuidadano que respeta la ley; una persona decente y respetuosa
Leave me alone! (más común)/Let/Leave me be! (menos común) - ¡Déjame en paz!

Let alone… - especialmente (en el sentido de especialmente sin mencionar, etc.)

Let 'em have it! - ¡Dáselo!/¡Déjaselo! (sentido normal)

                              ¡Dales lo mejor de ti mismo!/¡Castígalos sin piedad! (sentido informal)


Let’s call it a day…! - ¡Es hora de dejar de trabajar y  ir a casa!
Let's get this over with. - Vamos a acabar con esto (con esta tarea desagradable).

                                           Vamos a hacer esto de una vez. 

Let’s just leave it at that./I’ll leave it at that. - Lo que he dicho basta sin explicar más.
Let’s just say… - Digamos… 
Let's not deceive ourselves. - No seamos ingenuos./No seamos engañados.

Let’s not go there. - Mejor no entrar en ese tema.
Let's roll!/Let's rock and roll! - ¡Vamos a hacer la cosa!/¡Empecemos!

Lighten up! - ¡Relájate! ¡No tomes las cosas tan en serio!
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Life’s not a bowl of cherries/a bed of roses/a picnic. - La vida no es nada fácil.                         

like a "bat out of hell" - (salir/escaparse de algún lugar) como un endemoniado

a little (bit) on the...side - un poco... e.g. He's a little on the shy side. – 

                                                                   Es un poco tímido.

like crazy - con locura  e.g. I love you like crazy. - Te amo con locura.

                    e.g. I miss you like crazy (una canción de Natalie Cole)

Like father, like son./The apple doesn't fall far from the tree. – De tal palo, tal astilla.

(but) little did he know... - (pero) él no sabía para nada que.../estaba ignorante que...

live-in boyfriend/live-in girlfriend - un novio/una novia que vive con su parejea sin estar casado(a)

lockup - cárcel (in lockup = en la cárcel/en prisión)

Long time, no see. - Hace mucho tiempo que no nos vemos.

looney/looney-tunes - loco

looney bin - manicomio (muy informal)

Look alive! - ¡Estén alerta!; ¡Presten atención!; ¡Despiértense!; ¡Preparense!/¡Espabila!
a looker/a real looker - una mujer (muy) guapa

Look who's talking! - ¡Mira quién habla!

Looky here! - ¡Mírame! o ¡Escúchame! (muy informal)

loser - perdedor, fracasado, pringao (una persona)

lost and found - un lugar donde una persona puede recuperar algo que ha perdido

lousy - malo/inferior/desagradable (louse = piojo)

madness/insanity - locura (todos los países)
mad - loco (países británicos)
          enojado/enfadado (EEUU)








a madhouse/bedlam - una situación caótica y/o loca

mainstream - lo normal en cierta sociedad o en cierto grupo (lo opuesto de radical)

Make a run for it! - ¡Escápate corriendo!/¡Sal corriendo!

madly - con locura (usado principalmente en los países británicos y menos en EEUU)

por ejemplo: He loved her madly. - Él la quiso/quería con locura.
Make way! - ¡Abran camino!/¡Abran paso!/¡Aquí venimos!

Mark my words!/You mark my words! - ¡Escúchame bien porque lo que predigo va a pasar!

Mayday! - ¡Ayúdennos! (un término militar/náutico/aeronaútico del francés m'aider [ayudarme])

mayhem - una situación loca y confusa

mean - cruel/mezquino (sentido normal); muy bueno (sentido informal), e.g. She makes a mean stew! (esta palabra también quiere decir tacaño en Gran Bretaña)

mean as a snake - cruel/feroz tal como una serpiente

a mess - un lío/una situación coática y/o confusa/un desastre

“mind over matter” - una frase que quiere decir que tu actitud o lo que piensas (the mind = la mente) vale más que tus circumstancias físicas (matter = lo físico)
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mix-up - malentendido/equivocación causado por la confusión de una persona

a mob hit - un asesinato de la mafia o de otra familia organizada criminal similar

Mom and Apple Pie - lo que representa la cultura o los valores morales de los Estados Unidos; otras variaciones son: Mom, Apple Pie and Chevrolet;  Mom, Apple Pie and Baseball
Mom and Pop store/shop/business - una tienda/empresa pequeña y de la misma familia

"Money talks"/"When money talks, people listen!" - Estos dichos/refranes quieren decir que quien tiene el dinero, también tiene el poder/la influencia política, etc.

monkey business - acciones tontas/deshonestas o comportamiento tonto

mooch – persona que vive del dinero o de los favores de los demás
moonlighting - trabajando de noche

more bang for your buck - más valor por tu dinero

more or less - más o menos

morning person - persona que a la que le gusta madrugar y que se siente bien por la manana

Mother Nature - la Madre Naturaleza
much ado about nothing - mucho ruido para nada/"mucho ruido y pocas nueces"

multi-tasking - hacer más de una tarea a la vez
Mum's the word/Mum is the word. - No le diga(s) nada a nadie. mum = silencioso/que no habla                              

Murphy's Law - la ley que dicta que todo lo que pueda andar mal lo hará/la ley de la mala suerte (lo mismo se llama "Sod's Law" en Inglaterra)

My ass!/...my ass! - ¡Lo dudo!/¡En absoluto!/¡Qué va! (la palabra ass es una mala palabra)

My bad! - ¡Perdón!/¡Discúlpeme!/¡Fue mi culpa! (comunidad negra)
    

my old lady - mi madre/mi esposa (muy informal y es considerado irrespetuoso por algunas personas)

my old man - mi padre/mi esposo (muy informal y es considerado irrespetuoso por algunas personas)

neat - 1. pulcro/aseado/ordenado 2. genial/interesante/lindo 3. el adjetivo que describe una bebida alcohólica con nada más que el licor mismo (en Gran Bretaña - este significado es también usado/comprendido en EEUU aunque usamos la palabra "straight" o "straight-up" también)

ne'er-do-well/good for nothing - un adjetivo para describir una persona que es perezosa y/o de moralidad dudosa (por ejemplo, un persona que no trabaja y siempre se mete en problemas o que hace cosas ilegales/tramposas)







“neck of the woods” – manera informal de decir el área/región donde vive una persona

e.g. I’ll be coming to your neck of the woods. - Viajaré por donde vives tú.

Never mind. - Nada./No fue nada./Olvídalo.
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New England - el nombre tradicional del Noreste de los Estados Unidos

nixed - cancelado/impedido




no holds barred - sin reglas/sin normas (por ejemplo en los deportes)

non-profit - sin fines lucrativos

non-profit organization - una organización sin fines lucrativos

non-stop - sin cesar
nosey - que se mete en lo que no le importa, que se mete en los asuntos ajenos (un adjetivo)
No shit! - ¡Vaya!/¡Anda!/¡De veras?/¡No me digas! (shit es una mala palabra)
No shit!/No shit, Sherlock!/No duh!/Duh! - ¡No me digas! ¿Lo crees? (con sarcasmo y  shit es una mala palabra)

not for the faint of heart/not for the faint-hearted - no para las personas sensibles/débiles 

No can do!/Nothin' doin'!(Nothing doing!) - ¡De ninguna manera!

not right - injusto, incorrecto, inapropiado, equivocado; (not right in the head = loco/demente)

No way! - ¡Qué va!/¡No es posible!/¡En absoluto!

                 ¡Parece mentira!/¡No estás hablando en serio!

la respuesta a "No way!" puede ser "Way!" (Sí, es cierto/es la verdad!)

Now get!/Now get going! - ¡Vete ahora!/¡Ve ahora!

Now we're even! - ¡Ahora, me he vengado de ti!

no worse for the ware - bien o ileso pese a haber pasado una mala experiencia

nuptials - boda/votos de matrimonio/ceremonia de matrimonio/nupcias

nursery rhymes - poemas tradicionales para los niños en los países de habla inglesa

a nut/a nut-case/a nut-job - una persona loca


nuts/nutty/nutty as a fruitcake - loco

Nuts!/Aw nuts! - ¡Caray!

nuthouse/funny farm/loony bin - manicomio

off and on - de vez en cuando o sin regularidad/sin continuación

off the hook - libre de un castigo o de una responsibilidad (uso normal)

por ejemplo: You don't have to turn in the paper today, so you're off the hook.

Off the hook!/Off the chain!/The bomb! - ¡genial! (para describir algo, esp. un evento, por ejemplo, un concierto, etc. - comunidad negra)

OJ - orange juice (jugo/zumo de naranja)

Ol’ Blue Eyes - el apodo del cantante Frank Sinatra

an old bat/an old bitty - una mujer vieja y antipática

an old clunker - un auto viejo y/o en malas condiciones

Old Glory - el nombre tradicional de la bandera estadounidense

old maid/spinster - una mujer (esp. vieja) que nunca ha estado casada en su vida

old school - de la manera tradicional/de la manera de la(s) generación(es) anterior(es)

old stomping grounds - lugar previo de residencia o trabajo (muy informal)
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old wives’ tale - un cuento ficticio, una leyenda o creencia no verdadera

on a roll - haciendo muy bien una cosa o teniendo mucho éxito con algo hasta parecer casi imparable

on average/on the average - por término medio

on cloud nine - muy emocionado

on-line - en línea/conectado al internet/en internet

on my dime - cuando estoy pagando yo

on my watch - cuando soy el responsable/cuando estoy a cargo/cuando estoy vigilando

por ejemplo: That's not going to happen on my watch!
                     ¡Eso no va a ocurrir cuando yo soy el responsable/estoy a cargo!

On the double!/Make it snappy!/Make it quick! - ¡Rápidamente!/¡Pronto!

on the fritz - roto/descompuesto/que no funciona

on the outs – no llevándose bien esp. cuando se trata de la ruptura de una relación



on the rocks - con hielo (una bebida alcohólica); en peligro (como un matrimonio)

on the run - a la carrera; mientras uno está saliendo, escapándose, fugándose

on the spot - en el acto

on the take - aceptando sobornos (especialmente cuando se trata de un policía)

on the wagon - no bebiendo bebidas alcohólicas (se dice de un alcohólico que deja de beber con la intención de no volver a beber nunca jamás)

one sick puppy - una persona loca (normalmente se usa con sacarsmo)

one-stop-shopping - se dice de un sitio donde puedes comprar de todo

off the wagon - un alcohólico que vuelve a beber después de haber dejado de beber 

on to - comprender (las malas intenciones/acciones o el complot de otra persona)

He was on to her. - Él sabía lo que ella hacía/tramaba. 

On your mark! Get set! Go! - Esto es lo que se dice al principio de una carrera (de correr) para comenzarla.

one card short of a deck – loco o poco inteligente

one (more) for the road - otra bebida (más) antes de irse

one night stand - un encuentro sexual sin compromiso que no dura más que una noche

one-on-one - cara a cara, mano a mano, una persona contra otra
oops! - Lo que dice una persona cuando comete un error

an open and shut case - un caso en la corte/tribunal que es muy sencillo porque los hechos no están en disputa

or (a) lack thereof - o una falta del mismo/de la misma

or so... - a eso de.../más o menos/sobre

por ejemplo: It was about 3 or so.. - Eran a eso de las tres.../Eran sobre las tres .

                    There were 8 or so... - Había 8 más o menos...

or what not… - et cétera…
out and out/out-n-out… – nada más que… (se usa en ciertas frases tal como, 

“That’s out and out fraud!” - ¡Eso no es nada más que fraude!)
Out of sight! - ¡Genial! (una expresión de los 60 y los 70)
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overhead (costs) - los gastos necesarios para una empresa antes de hacer ganancias
overkill - demasiado (de cosa buena o mala)

over the counter - medicamentos que se venden sin la necesidad de una receta

over-the-hill - viejo o demasiado viejo para cierta actividad

over-the-top - excesivo o demasiado

PC - politically correct, véase la sección sobre Politically Correct Speech (PC también quiere decir personal computer)
pack-rat – persona que tiene dificultad tirando cosas innecesarias en la basura sino que guarda todo

packin’ - con arma de fuego, esp. una pistola (en el lenguaje de la calle)
pal - amigo/compañero/pana/colega/compa (más informal que la palabra "friend")

party animal - una persona a la que le gusta mucho ir a las fiestas (esp. para emborracharse)
party-pooper - aguafiestas

payback - devolución de dinero debido (sentido normal); venganza (sentido informal)

Paybacks are hell! - Esta frase se usa cuando una persona recibe un castigo severo de venganza (esp. cuando fue bien merecido) 

"peachy"/just "peachy" - muy bien/sin problemas (a veces con sarcasmo)]

pep - energía y entusiasmo

pep-talk - palabras dichas a una persona desanimada para animarla

peppy - entusiasta y lleno de energía

pet peeves - las cosas que te irritan/fastidian más que otras cosas
a pick-me-up - un tentempié, algo que tomas para darte un poco de energía

piece – arma de fuego, esp. una pistola (en el lenguaje de la calle)

phat - guapa, sexy (una mujer); bueno, genial (una cosa) – comunidad negra
pig - policía (literalmente cerdo - un término de poco respeto)

Pipe down! - ¡Cállate!/¡Deja de hacer tanto ruido!

piss-poor - muy pobre (un vulgarismo)

PJ’s – pajamas (pyjamas en G.B.)

plan A/plan B - el plan original y el plan para usar en caso de que no funcione el primero
                                

Please, don't go to any trouble! - ¡Te pido que no te esfuerces demasiado por mí/por mi

                                                         causa!

point man - persona importante o clave en cierto proyecto, etc.

pooch/poochie - un término cariñoso para describir un perro

posterboy/posterchild – persona que es buen anuncio para cierto producto o programa, etc. porque ha sido un éxito con lo mismo

pot/weed/grass/reefer – marijuana

potluck/potluck dinner - una comida en la que cada persona contribuye algo
pot-shot - una crítica (esp. injusta) dirigida de una persona a otra especialmente cuando la otra persona es muy vunerable o incapaz de defenderse (se usa mucho con los políticos)

potty-mouthed - que usa malas palabras o lenguaje vulgar (to go to the potty quiere decir orinar en el lenguaje que se usa con los niños) 











80

PR - public relations (relaciones públicas)

por ejemplo: This is going to be a PR disaster! - ¡Esto va a ser un desastre para las 






        relaciones públicas!

prank call/crank call – llamada telefónica intendida como broma

preggers - palabra informal que quiere decir pregnant (embarazada); esta palabra ha sido utilizada esp. en los tabloides y revistas de chismes/cotilleos

pre-nup - forma corta del término legal pre-nuptial agreement el que es un trato/acuerdo legal entre dos personas que van a casarse y que tiene que ver especialmente con las cosas financieras

Pretty please!/Pretty please with a cherry on top! - ¡Porfís!/Porfa! (Por favor.)

prick - pinchazo (significado normal); pene/persona desagradable (significado vulgar)
priors - ofensas previas cuando se trata del historial legal/policial de una persona

pro - 1. a favor de (como prefijo) 2. forma corta de la palabra professional (profesional) 

pro bono - gratis (cuando se trata de los servicios de un abogado)

properly - a derechas, como Dios manda, correctamente

puke/puking – vómitos (muy informal)

punk/hood/riff-raff/creep/rascal/scoundrel - canalla

pushover – persona que no es capaz de decirle no a la gente ni tiene voluntad propia
Put a sock in it! - ¡Cállate!/¡Deja de hablar!

Put up or shut up!/Put your money where your mouth is! - ¡Deja de hablar y empieza a actuar!

rap sheet/record – historial policial, esp. si contiene muchas ofensas, antecedentes


rat-race – la vida diaria de trabajo/la sociedad moderna (en un sentido negativo)



a raving lunatic/a looney/a raving looney - un persona muy loca [de remate] 

a raw deal - una cosa injusta/no merecida

Read it and weep! - Ésta es una frase de celebración que se usa cuando una persona le muestra algo escrito a otra persona que indica que ésa tiene razón o que ha ganado una apuesta o algo del estilo

red flag - una cosa que indica un problema o que es mal agüero
red-headed stepchild - una persona (o departamento/grupo dentro de una escuela/compañía) que recibe menos atención/cariño que los demás; por ejemplo:

The foreign language department is the red-headed stepchild of the school.
El departamento de idiomas extranjeros está menospreciado o descuidado en esta escuela.

red herring - un argumento poco válido que distrae de o evita la cuestión importante
red tape - trámites (o papeleo) burocráticos, esp. si son desagradables
rehab - adonde acuden las personas que son alcohólicas o adictas a las drogas para

intentar dejar sus adicciones (forma corta de la palabra rehabilitation)/rehabilitarse

rendezvous - un encuentro de personas (un préstamo del francés)
Republican Party – uno de los dos partidos políticos principales estadounidenses, también llamado el GOP (grand old party) cuyo color es rojo y cuya mascota es el elefante. Este partido se encuentra entre el centro y la derecha políticamente y sus 

presidentes más recientes han sido George Bush (padre e hijo), Ronald Reagan, Richard Nixon y Dwight Eisenhower.
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retarded - que tiene discapacitad mental (sentido normal)

                  que no tiene sentido/tonto (sentido informal pero muy irrespetuoso)

a retard - una persona que tiene discapacitad mental (muy irrespetuoso)

riff-raff - canalla, persona que causa o trae problemas

right - una palabra que se emplea para dar más énfasis o para hablar más enfáticamente

por ejemplo right now = ahora mismo     right good = muy bueno/bien; bastante bueno

right on the money - preciso, acertado (por ejemplo, una adivinanza acertada)

ring leaders - líderes o dirigentes de algún movimiento o de alguna rebelión
Rise and shine! - ¡Levántate!

risky business - una cosa arriesgada

Roger/Roger that. - Entendido./Comprendido./De acuerdo. - lenguaje radial/militar                              

rug-rat - bebé/niño que todavía no anda (un término despectivo/irrespetuoso)

R & R (rest and relaxation) – descansar y relajarse (como sustantivo)
run-down - ruinoso (como una casa vieja)

run-in - mal encuentro con una persona o personas
(e.g. una discusión fuerte, etc.)


runt/shrimp - una persona pequeña (de baja estatura) [un termino despectivo/irrespetuoso]

rush - prisa, ráfaga (de aire), torrente (de aguas), avalancha (de gente)

           una gran demanda (para cierto producto, e.g. el azúcar)

rush/headrush - un sentimiento repentino de euforia





rushhour - las horas del día (normalmente por la mañana y por la tarde) cuando hay más tráfico

a rush to judgement - una opinión formada demasiado rápidamente y por eso sin buen juicio

Say it isn't so! - ¡No puede ser!/¡No me digas!/¡No lo quiero creer!

scab - costra (sentido normal); una persona rompehuelgas/esquirol (sentido informal)

scared to death - muy asustado/teniendo mucho miedo

scared shitless - lo mismo que scared to death, pero shit es una mala palabra

scathing - que critica fuertemente (por ejemplo un comentario/una crítica/una carta, etc.)

por ejemplo: She sent me a scathing letter. - Ella me envió una carta que me criticó muy fuertemente.

scum - mugre/suciedad

scum/scumbag/dirtbag/douchebag/sleazebag - persona asquerosa o de moralidad dudosa

search engine - buscador cibernético (de información), e.g. Google

seedy - inferior/de mala calidad/sucia (se usa esp. para referirse a casas, locales, lugares )

service - servicio, servicio militar; algo similar a una misa en las iglesias protestantes
a set-back - un revés, un contratiempo
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shackin' up - convivencia sin matrimonio (muy informal hasta irrespetuoso)

sharp/on the dot - en punto (cuando se trata de la hora)

sharp - agudo (sentido normal); inteligente/astuto/listo (sentido informal)

sharp-dressed - vestido muy bien o de moda (quizá smartly dressed en Gran Bretaña)

a sharp dresser - alguien que se viste muy bien o muy de moda (smart dresser en GB)

a shiner/a real shiner/a black eye - un ojo amoratado normalmente como resultado de un golpe o puñetazo

shipyard – sitio donde se construyen los barcos; astillero

shotgun wedding – una boda repentina y en la cual la pareja se siente obligada a casarse porque la mujer ha quedado embararzada





a shot-in-the-arm – ánimo

shot on location/filmed on location – filmada en el preciso lugar en donde tiene lugar la trama de la misma película

shouting match - una discusión fuerte en que las personas están discutiendo a gritos

Shove it!/Up yours!/Stick it!/You can stick it! - ¡Mételo por el culo! (muy irrespetuoso)

show and tell - una actividad común en las escuelas primarias en las que un alumno le muestra y le explica algo (traído de la casa) al resto de la clase
show-business – el mundo del espectáculo/de la farándula

shrink - psiquiatra (muy informal)

Sic(k)!/Sic(k) ‘em! - ¡Ataca!/¡Atácalos! (un mandato para un perro o gato)

since way back when - durante muchos años, desde muchos años
sissy - muchacho/hombre afeminado o no suficiente duro como deberían ser los hombres

Skedaddle! - ¡Vete!/¡Vaya(n)se!/¡Idos! (lenguaje del campo y muy informal)

skimpy - pequeño, escaso, menudo, tacaño

skin-head – miembro de grupo racista (e.g. los neo-nazis) cuyos miembros se rapan


skivvies - ropa interior esp. de un hombre (muy informal)

por ejemplo: He was in his skivvies. - Él estaba en su ropa interior.

slacker - persona perezosa  (to slack off = ser vago/holgazán)
slain - matado/asesinado (más formal y menos usada que la palabra killed o murdered)

the slammer - la cárcel/la prisión

slap on the wrist – un castigo demasiado leve para la ofensa

Sleep tight!/Sweet dreams!/Nighty-night! - ¡Sueña con los angelitos!

"Good night, sleep tight, don't let the bedbugs bite!" (¡Buenas noches, que duermas bien y que

                                                                                                       las chinches no te piquen!)

a sister/sista - una mujer negra (se usa entre la comunidad negra - lit. una hermana) 

sleaze - una persona asquerosa o de moralidad dudosa

sleazy – asqueroso (si es una cosa) y/o de moralidad dudosa (si es una persona)

slick - resbaladizo (sentido normal); astuto o tramposo (sentido informal)

"slick" - una manera de llamar a un hombre para decir que es astuto (o sarcásticamente para decir que no lo es)

slob - persona descuidada/sucia; una persona poco ordenado/aseado

sloppy - de una manera descuidada o con poca atención a los detalles

sloppy joe - sándwich similar a una hamburguesa que tiene carne picada y salsa
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slumber party – fiesta de chicas en que todas duermen juntas en la misma casa o habitación (slumber es una palabra poco usada que quiere decir sueño)
smack - chasquido de los labios, beso, bofetada, guantazo

smack-dab in the middle - justo/precisamente en el medio

smack/junk - heroína (la droga) [heroin es la palabra normal]




smartaleck/wiseguy/smarty pants - sabelotodo o persona que te dice algo sarcástico

smart-ass/wise-ass - sabelotodo o persona que te dice algo sarcástico (pero con malas palabras)

smear campaign - una conspiración de personas para difamar/calumniar a otra(s) persona(s)
smoke and mirrors - un intento a engañar a la gente con palabras engañoras o mentiras (literalmente humo y espejos); se usa mucho con respecto a los políticos



smoking gun - evidencia irrefutable en un juicio criminal que indica la culpabilidad de alguien

snack/bite - un poco de comida, algo ligero, pero no como una comida normal; tentempié

Snap out of it! - ¡Deja de quedarte con esa mentalidad/depresión/ilusión falsa!

snug - cómodo

snug as a bug in a rug - muy cómodo/muy a gusto

So sue me! – frase sarcástica que quiere decir “¡Si quieres echarme la culpa, hazlo!
soapbox -  la oportunidad de (o el medio que utiliza) una persona de declarar o arengar sobre alguna creencia firme o sobre algún tema importante

to be on one’s soapbox/to get on one’s soapbox – declarar/arengar sobre alguna creencia firme e/o importante

So here’s the deal… - Así que aquí está la cosa…/la cosa es así…/te lo explica la cosa…

Some....! - ¡Menudo/Menuda...!, e.g. Some husband he is! - ¡Menudo esposo!/¡Vaya un esposo!

somethin' fierce - mucho/muchísimo (muy informal y se usa sólo como adverbio)

por ejemplo: He loved her somethin' fierce. - Él la amaba muchísimo. (Sur de EEUU)

Somethin's fishy here! - ¡Hay algo sospechoso/extraño aquí!

sophomore – alumno/estudiante en el segundo año del instituto o de la universidad

sophomore (effort) – el segundo esfuerzo de un artista, normalmente un disco/álbum

sophomoric – adjetivo que se usa para describir a una persona inmadura o sin buen juicio

SOS - ¡Auxilio!/¡Socorro! (un término náutico que quiere decir Save Our Souls [salva nuestras almas])

spam  - 1) una marca de  cerdo y jamón procesado (forma abreviada de spiced ham)

2) correos electrónicos no deseados que provienen de vendedores o estafadores
spammers - personas o empresas que envían los correos electrónicos spam
spazz - una reacción muy pertubada y demasiado fuerte que es inapropiada a la situación

-speak - el lenguaje o la jerga que es usado por cierto grupo o por cierta profesión, etc.; por ejemplo: in baseball-speak = en el lenguaje del béisbol

Speak/Speaking of the devil! - ¡Hablando del Papa de Roma, y luego asoma! Esto se dice cuando uno está hablando de una persona y esa misma persona entra en ese preciso momento inesperadamente.

spell - deletrear (verbo); hechizo, ratito, mal rato (sustantivo)
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spooky - espantoso (spook = fantasma)

Spring has (finally) sprung! - ¡Ya llegó la primavera!
spud - nombre informal para una papa/patata

squat - nada (véase diddly squat)

squatter - una persona que vive en una vivienda (a menudo abandonada) ilegalmente

a stand-up guy/a real stand-up guy - un hombre bueno y decente

staple - grapa; una cosa (esp. una comida) básica necesitada para sobrevivir

statutory rape - la acción de tener sexo con una persona que se considera menor de edad según la ley de cierto estado en Estados Unidos; lo mismo es ilegal y se considera una violación (rape = violación sexual)

Step on it! - ¡Conduce con más velocidad!/¡Anda más rápidamente! (en un auto)

sticker shock – la sorpresa que experiementa alguien al ver un precio muy alto que no esperaba (sticker = pegatina/calcomanía/etiqueta; shock = asombro)
sticking point - una cosa que es la causa de un inconveniente de otra persona y que previene un acuerdo/contrato etc. (un punto importante/esencial)

stocky - rubusto, musculoso (de cuerpo, se dice de un hombre)

straight/straight-up - el adjetivo para describir una bebida alcohólica que tiene nada más que el licor mismo (o sea, sin agua, etc.)

strawberry blond(e) - persona que tiene el pelo algo entre el pelo rubio y el pelo pelirrojo (strawberry = fresa) nota: la forma blonde se usa con mujeres ya que esta palabra viene del francés
streaker – persona que corre desnuda en público

streetwise – experimentado con la vida de las calles
stuck-up – adjetivo que se usa para describir a una persona que se cree mejor que los demás (o ciertas personas) y por eso no quiere tener tratos con tales personas

stud - hombre que tiene mucho éxito con las mujeres (en el sentido sexual)

stuff - rellenar (como verbo); cosas (como sustantivo)
Such is life. - Así es la vida.

sucker - persona ingenua/persona que puede ser engañada muy fácilmente

super group (e.g. Velvet Revolver) - grupo musical (esp. de rock) que se compone de integrantes famosos por haber sido miembros de otros grupos bien conocidos

Sure thing! - ¡Claro que sí!/¡Seguro!


a swig - un trago (esp. de una bebida alcohólica); to take a swig - tomar un trago

Take it easy! – 1) ¡Relájate! 2)¡No tomes las cosas tan en serio! 3) ¡Cuídate!



Talk to the hand!/Tell it to the hand! - ¡No te estoy escuchando!/¡No tengo ganas de escucharte!/¡No quiero escuchar tus excusas! (una frase de los 90 que provino de la comunidad negra)
task force - un grupo/equipo de personas con una misión/tarea especial/específica (task = tarea)

taken/spoken for - no disponible porque ya le pertenece a alguien

Tar Heel - persona o cosa del estado de North Carolina




teacher’s pet - el alumno/estudiante favorito del profesor
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a tear-jerker/a real tear-jerker - una película muy triste/emocional que hace llorar a las personas que la ven











a tee-totaler - una persona que no bebe bebidas alcohólicas

tee-totaling - que no bebe bebidas alcohólicas (el adjetivo)






Tell me about it!/You're telling me! - ¡Es la verdad y estoy de acuerdo contigo!

temp - trabajador(a) temporal

TGIF! – Thank God It’s Friday! (¡A Dios gracias que es viernes!)
Thanks for the “heads-up”! - ¡Gracias por avisarme de antemano!

That’s….for you! - ¡Eso es lo que puedes esperar con/de…
(bueno o malo)
       por ejemplo, That’s the town hall bureaucracy for you!
                    ¡Eso es lo que puedes esperar de la burocracia del ayuntamiento! 



That's a different story. - Ahora estamos hablando de otra cosa./No se trata de eso.

That’s a whole different ball game! - Eso es otra cosa que es completamente distinta.
That can't be! - ¡Eso/Aquello no es posible!/¡Parece mentira!/¡No puede ser!

That'll do (it)./That will do (it). - Eso será suficiente.

That'll do!/That will do! - ¡Basta ya!

That's a stretch! - Eso es demasiado para creer./Eso es muy difícil para creer.

That's it./That's all. - Eso es todo.

That's it! (con una sonrisa) - ¡Eso es!

That's it! (con ira) - ¡Esto es el colmo!/¡No faltaba más!






That's life!/Such is life!/That's the way the cookie crumbles!/Those are the breaks! - ¡Así es la vida!

That makes two of us. - Ya somos dos./Estoy de acuerdo contigo.

That's music to my ears! - ¡Eso me suena bien!/¡Esto es justo lo que quería escuchar!

That’s neither here nor there. - Eso no tiene nada que ver con nada.
That's pushin' it! - ¡Eso sí es una exageración!/¡Eso es poco probable!/¡Es mucho pedir!
That sucks!/It sucks! - ¡Eso es terrible!/¡Eso es lo peor!

that time of the month - un eufemismo para la menstruación de una mujer

(And) that's that./And that was that. -                                                                             Y eso es/fue todo; Y se acabó.; Y eso es/fue la palabra final.

That's tough!/Too bad! - ¡Qué pena para ti! (con ira y/o sarcasmo)

That was a close call!/That was a close one! -                                                             ¡Nos salvamos por los pelos!/¡Casi nos pilló!
(And) that was all she wrote... - Y eso fue el factor decisivo en la cosa...

the apple of my eye - la niña de mis ojos

the Battle of the Bulge (both) – batalla famosa de la Segunda Guerra Mudial (sentido normal); la lucha en contra del sobrepeso en EEUU (bulge = bulto)
the Bay Area - la ciudad estadounidense de San Francisco y el área cercana

the Bible Belt - palabra informal para el sureste de EEUU donde ha habido tradicionalmente más iglesias protestantes/evangélicas tradicionales y/o conservadoras

the Big Apple - otro nombre para la ciudad de Nueva York

the Big Easy - otro nombre para la ciudad de Nueva Orleans
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the birds and (the) bees - un eufemismo para el sexo y las cosas que tienen que ver con el sexo
the "blues" - la tristeza/los sentimientos de tristeza; the blues = estilo de música
the "boondocks" - un lugar muy aislado como en un bosque, un pantano, el campo, etc.

the Boss – apodo del cantante Bruce Springsteen

the bottom line - el resultado, esp. cuando se trata de las ganancias de una empresa
the brainchild of (someone) - el plan o la idea original de (alguien)

the buddy system - sistema en el que dos personas están emparejados por benificio mutuo
The check's in the mail! - Esta frase se usa normalmente con sarcasmo para decir que una persona está prometiendo una cosa que, en realidad, no tiene ninguna intención de cumplir. Esta frase proviene de la promesa de un deudor al banco, "Ya le he enviado el cheque en el correo." cuando sabe que es mentira.

the comeback kid - persona que vuelve a tener éxito después de largo rato
the downside - lo malo de una decisión/situación (the upside es lo opuesto)

the fuzz - la policía (un término de la época hippy); la pasma en España

the gift of gab - la tendencia de hablar mucho

the Godfather of Soul/the hardest working man in show business - los apodos del cantante James Brown

the Great Communicator - el apodo del presidente Ronald Reagan

the greatest thing [or "best thing"] since sliced bread - una cosa grandiosa/fantástica

the Grim Reaper – personaje vestido de túnica negra con capucha que tiene en mano una guadaña y que representa la muerte (reaper = cosechero; grim = sombrío)
the height of... - el mejor ejemplo de...

por ejemplo, That's the height of vanity! - ¡Eso es el mejor ejemplo de la vanidad!

the Hood - otra forma de decir the neighborhood (comunidad negra)
the ins and outs of - los recovecos de/todos los detalles de

the King – el apodo del cantante Elvis Presley

the King of Pop – el apodo del cantante Michael Jackson

the kisser - la boca (muy informal)

por ejemplo, He planted one right on the kisser. - Le pegó uno justo en la boca.

the last straw/the straw that broke the camel's back - la gota que colma el vaso
por ejemplo: That's the last straw! - ¡Esto es el colmo!/¡No faltaba más!

the little boys’ room – los servicios /baños para hombres (un eufemismo)

the little girls’ room – los servivios/baños para mujeres (un eufemismo)

the little guy – una persona normal que no tiene mucho dinero ni poder ni influencia política, etc.

the long arm of the law - el poder/la autoridad de la policía
the "love child" - el bebé que es el resultado de una unión amorosa de un hombre y una mujer, esp. si se trata de una aventura o de un hijo ilegítimo


the low down - el resumen de los hechos o datos (muy informal)
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the "man" - la gente blanca o la policía (un término despectativo de la comunidad negra); la gente en posiciones de autoridad

the "man" - la persona, esp. un hombre, que tiene éxito o que tiene ciertos talentos;      Se usa esp. en la frase, "You da man!" (¡Eres genial!) [da = the] [comunidad negra]

the man upstairs - Dios (muy informal)

the Mile-high City – otro nombre para la ciudad de Denver, Colorado

the miranda warning - un aviso que un policía tiene que darle a una persona antes de detenerla el que le informa sobre los derechos que tiene cualquier persona detenida según la ley (véase to mirandize en la sección de infinitivos)

the "misses" - la esposa/mi esposa (muy informal)

the mob - la mafia italiana u organización similar de otro grupo étnico (por ejemplo: the Russian mob = la mafia rusa)

The more, the merrier! - Si más personas quieren acompañarnos, ¡mejor!

The news spead like wildfire. - Corrió la noticia como pólvora en reguera.

The Outback – término que describe la partes de Australia que están fuera de las cuidades (hay un restaurante australiano en EEUU que tiene ese nombre)


the perp walk - la caminata con esposas en las muñecas que hace una persona al ser detenida por la policía, perp = perpetrator = persona que ha cometido un delito

the pigs - la policía (literalmente los cerdos - un término de poco respeto)

the powers that be - las personas con autoridad (un término despectivo o de burla)
The proof's in the pudding. - No voy a creerlo hasta que lo pruebe/averigüe.



                       Las cosas se juzgan por los hechos/las pruebas mismos.

the Queen of Pop/the Material Girl – los apodos de la cantante Madonna

the Queen of Soul – el apodo de la cantante Aretha Franklin

the real deal - la cosa verdadera/ninguna mentira

the red, white and blue  - la bandera estadounidense y/o lo que representa
the runs - diarrea

the school of hard knocks - el proceso de aprender por los errores cometidos, esp. cuando esto es el resultado de no seguir los buenos consejos de otros

the sensation that’s been sweeping the nation - una cosa muy popular últimamente por todo el país (por ejemplo, la danza La Macarena durante los 90)

the teacher’s pet - alumno (a) favorito (a) del profesor
the third shoe/the third wheel - la tercera persona que acompaña una pareja (i.e. los novios, un matrimonio, etc.)

the tube/the boob tube - la televisión
the upshot – el resultado final

the upside/the downside - lo bueno/lo malo de una decisión/situación




the whole nine yards/the whole shebang - todo/todo lo posible/todo disponible/todo sin quitar/guarda nada

the Windy City – otro nombre para la ciudad de Chicago

the word spead... - corrió la voz...
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the works - todo/todo que está disponible

them - la forma informal de la palabra those (esos/aquellos)

for example: Give me those papers. (correcto)   Give me them papers. (incorrecto/informal)
There goes the neighborhood! - Esta frase se usa cuando una nueva persona/familia se muda a cierto barrio de una ciudad cuando la gente de dicho barrio creen que la persona o familia es mala, y por eso, va a tener una mala influencia sobre el mismo y que va a hacer daño a la imagen del mismo y que pueda causar que toda la gente "buena" se vaya a otro barrio. Esta frase se puede usar también en otras situaciones que tienen que ver con una nueva persona (por ejemplo, un nuevo empleado en una empresa, etc.) que en realidad no tienen nada que ver con ningún barrio. [neighborhood = barrio/vecindad]

There'll be hell to pay. - Van a haber repercusiones severas.

There must be something to.../There has to be something to... - Debe de haber algo de verdad...

There she blows! – ¡Allí está! (una frase marinera esp. de la época de los piratas)

There's more to...than meets the eye. - Este modismo se usa para decir que algo es más de lo que parece.

por ejemplo: There's more to this business than meets the eye.
                      Este negocio no es como parece; hay algo más; hay que investigarlo.

There’s more where that came from! - ¡Si te ha gustado eso, hay más de lo mismo!
There's no such thing. - Eso (lo que has mencionado) no existe en realidad./Es pura ficción.

There's no telling./There's no tellin'. - Nadie puedo predecirlo./Nadie podrá adivinar el resultado.

They beat him black and blue - Le dieron (a él) una paliza muy fuerte.

They didn’t stand a chance! - ¡Ya estaban derrotados sin esperanza!
They mean well, but… - Tienen buenas intenciones, pero…
They´re a dime a dozen! – ¡Son muy baratos!/¡Son muy comunes!
thing-a-ma-jig/thingy – cosita, esp. cuando no sabes cómo se llama

think-tank - organización que se dedica a hacer investigaciones sobre un tema
This is the real deal. - Esto es la cosa verdadera./Esto no es ninguna mentira.

thrilled to death - muy contento y emocionado

through and through - puro, completamente

e.g. He's a Spaniard through and through. = Él es puro español./Es español típico.

through thick and thin - por lo bueno y por lo malo; pase lo que pase

Time flies…/Time flies when you’re having fun! - El tiempo transcurre muy rápidamente cuando uno se divierte.
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Time is of the essence. - Cada segundo cuenta.
Time will tell. - Ahora no sabemos lo que va a ser el resultado, pero lo vamos a saber con el tiempo.

Tinsel Town - nombre informal para la ciudad de Hollywood en California (town = ciudad/pueblo)

tit for tat - cuando una persona se desquita de otra persona por algo pequeño lo cual la hace parecer muy infantil o inmadura (la palabra "tit" es una mala palabra [teta] cuando se usa sola)

TLC/tlc - cariño (tender loving care)

toilet-trained - se dice de un niño/nene que sabe usar el baño y por eso ya no necesita pañales

to no avail - sin el resultado esperado (después de mucho esfuerzo)

too much of a good thing - demasiado aunque sea cosa buena

Toodle loo!/Toodles! - ¡Hasta luego! (poco usado hoy en día y se considera uso británico)

to the tune of - con un costo de (cierta cantidad de dinero)

por ejemplo: I had to take my car to the garage, and they fixed it to the tune of $500! -

                    ¡Tuve que llevar mi coche al garaje, y lo repararon, pero me costó 500 dólares!

touched – loco o poco inteligente

touchy - muy sensible

Tough shit!/Tough noogies! - ¡Qué pena para ti! (con ira y/o sarcasmo)la palabra shit es una mala palabra

tongue in cheek - no en serio, con un sentido de sarcasmo o gracia
a trooper/a real trooper - una persona que resiste (i.e. sufre algo) sin quejarse nada

twerp/little twerp – mocoso, niño fastidioso
two cents - la opinión de una persona sobre un asunto

two of a kind/two peas of a pod - tal para cual

"Two's company, three's a crowd." - Este dicho/refrán quiere decir que muchas veces una pareja (i.e. los novios, etc.) quiere estar a solas y no con una tercera persona.

two-timer - una persona que es infiel (i.e. que engaña) a su pareja

two-timing/two-timin' - que es infiel o que engaña a su pareja (el adjetivo)

type A personality – una persona (esp. un jefe) que tiene una personalidad caracterizada por ser muy dominante, exigente, etc.

Uncle Sam - un hombre viejo con una barba y canas y normalmente tiene un traje formal con un sombrero de copa y a veces con los colores de rojo, blanco y azul (los colores de la bandera estadounidense) quien es el símbolo de los Estados Unidos (Uncle Sam = United States) También es otra manera de decir "Estados Unidos" o el gobierno estadounidense. por ejemplo: los carteles que les pedían que los hombres jóvenes se hicieran soldados decían "Uncle Sam Wants You!" (¡Tío Sam te necesita!)

[el equivalente en  Gran Bretaña se llama John Bull]
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underdog(s) - la(s) persona(s) quien tiene una desventaja comparada con otras personas; esta palabra se usa mucho cuando se trata del equipo menos probable para ganar el partido

por ejemplo: I always root for the underdog. - Siempre estoy en el lado del equipo despreciado.

Union Jack - el nombre de la bandera del Reino Unido

until the cows come home - por un tiempo muy largo e indefinido (cuando se trata de hacer algo que es en vano o inútil)

por ejemplo: You can complain until the cows come home and you're boss won't change a thing!
                     ¡Puedes quejarte durante días enteros y tu jefe no va a cambiar nada!

up and at 'em - despierto y listo/ansioso para trabajar

Up and at 'em! - ¡Levántate y prepárate para el día!
up for grabs - no reclamado/disponible

upstairs - en la mente/la inteligencia/la cordura

He doesn't have a lot upstairs. - No es muy inteligente.

He's not right upstairs. - Está loco/demente.

uptight - adjetivo que se usa para describir una persona nerviosa/estresada que se molesta fácilmente y quien es normalmente poco amable (lo opuesto a laid-back)

up-to-date – corriente, reciente, moderno, de última hora, de última moda
Up yours! - ¡Mételo por el culo! (un insulto vulgar)
user-friendly - muy fácil para usar (normalmente se dice de una computadora/un ordenador o de un programa de una computadora/un ordenador)

VIP - Very Important Person (una persona especial o importante)

VIP treatment/red carpet treatment - muy buen trato/tratamiento

wack - malo, inferior, débil, incapaz, loco (comunidad negra)

a wack-job/wacko - una persona loca

wacko/wacky - loco/extraño
wacky tabacky - marihuana (más comúnmente se llama pot, weed o grass)

watchdog - perro guardián

Watch your back! - ¡Ten cuidado con esa persona porque te puede apuñalar en las espaldas!
Wake up and smell the coffee! - ¡Despiértate y enfréntate a la realidad!

watchdog group/organization - una entidad de personas que vigila cierta cosa (e.g. el crimen)

way - camino, forma, manera, como (uso normal)

way - muy, mucho, mucho más, completamente (uso informal)

Way! - Sí, es cierto!/Sí, es la verdad! (como respuesta a la frase "No way!" [¡Qué va!])

Way to go! - ¡Buen trabajo!/¡Te felicito!

way back when - hace muchos años/en aquella época/en aquel entonces 

way too much/much too much - más que demasiado

We go way back! - ¡He conocido a esta persona por muchos años!/¡Es un viejo amigo!
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weed/pot/grass/reefer - marihuana

weird - extraño

weirdo – persona extraña









We be jammin'! - una frase de celebración (de los 80) que tiene raices en la comunidad negra pero se usa(ba) por todos (especialmente los jóvenes)

We need to fish or cut bait! – ¡Necesitamos decidirmos de una vez o hacer esto o hacer la otra cosa; no podemos dudar más!
Well, well!/Well, I'll be!/Well, isn't that something! - ¡Vaya, vaya!
  


Well, I'll be damned! - ¡Vaya, vaya! (la palabra damned es una mala palabra)

We'll cross that bridge when we get to it! - No vamos a preocuparnos por (o pensar en) eso hasta que nos toque/se nos presente./Vamos a pensar sólo en las cosas del presente.

We're on a roll! - ¡Estamos haciendo bien la cosa!/¡Seguimos teniendo éxito con la cosa!/¡Parecemos casi imparables!

We’re out of here!/We’re outta here! - ¡Nos vamos ya!/¡Vámonos!

What are they asking for...? - ¿Cuánto cuesta(n)...? (cuando no está hablando directamente al vendedor/dependiente sino a otra persona, por ejemplo un amigo o compañero)












Whatever. - Lo que sea./Me da igual.

Whatever floats your boat! - Si a ti te gusta eso, yo no voy a oponerme/hablar en contra (muy informal).


What gives? - ¿Puedes explicarme esto?/¿Por qué hiciste eso?





What goes around comes around. - Cada persona que hace mal va a recibir mal con el tiempo.

What have we here? - ¿Qué tenemos aquí? (Es aceptable en Estados Unidos usar esta frase aunque la gramática/sintaxis es británica. Es decir que la manera normal de decir esto en Estados Unidos sería "What do we have here?" lo cual también se usa.)

What I say goes! - ¡Mi palabra es la ley!/¡Mando yo!

what it boils down to is... - el resultado es.../en resumidas cuentas,...

What's wrong? - ¿Qué te pasa?

What's wrong? Cat('s) got your tongue? - ¿Qué te pasa?¿Por qué no hablas?

What's up?/How's it going? - ¿Qué tal?/¿Cómo te va?

What’s up with that? - ¿Qué tal con eso?/¿Me puedes explicar eso?

What's crackin'? - ¿Qué tal? (comunidad negra estadounidense - una expresión muy informal)
What the heck?/What the hell? - ¿Qué demonios?

What the heck!/What the hell! – lo mismo que el precendente, pero se usa cuando una persona decide de hacer una cosa después de dudar (hell es una mala palabra)

When all is said and done…/When all’s said and done… - En el análisis final…

When it rains, it pours! – ¡Los malos nunca vienen solos!
where the rubber meets the road - la cosa verdadera sin mentir
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While you're at it, could you...? - ¿Mientras estás haciendo eso, podrías..(hacer esto también)?

whippersnapper/young whippersnapper - persona joven esp. demasiado entusiasta o impertinente

Who done it?/Who dunnit? - apodo o nombre informal para la clase de película en que hay un asesinato y hay que encontrar al asesino (literalmente "¿Quién lo hizo?" aunque done es una forma verbal incorrecta: la forma correcta sería "Who did it?"; sin embargo, dicho apodo se usa por todos aunque es incorrecta gramaticalmente)

Who woulda thought?/Who woulda thunk? - ¿Quién me iba a decir?/¡Es increíble! (woulda* es la manera informal de escribir would've,  y thunk es la forma incorrecta y poco usada del participio del pasado thought)

Whoops!/Oops! - Lo que dice una persona cuando deja caer algo o cuando comete un error

wild goose chase - una búsqueda sin éxito y una pérdida de tiempo
Will do! - ¡Lo haré!; ¡Te lo prometo! (de I will do it. [Lo haré.])
wimp - 1) persona que no es muy dura y no tiene mucha resistencia; 2) persona que tiene miedo de hacer cierta cosa, una gallina (también chicken or scaredy-cat)

wimpy - débil, inferior, de mala calidad, sin mucha resistencia, no muy hombre, temoroso

wino (se pronuncia huaino )- alcohólico, esp. si es una persona que no trabaja o que vive en la calle (wine = vino)

wiseguy - persona sarcástica/miembro de la mafia

-wise - con respecto a...   por ejemplo: population-wise = con respecto a la población

With all due respect… - Con todo respeto…
with flying colors - con nota

por ejemplo: She passed with flying colors. - Ella aprobó (el curso, examen, etc.) con nota. 

without strings attached/with no strings attached - sin condiciones, sin compromiso
without further ado - sin más ni más








without rhyme or reason - sin ton ni son (sin sentido ni razón)

word of mouth/(It spread) by word of mouth. - Se corrió la voz.
workaholic - una persona que trabaja mucho o demasiado
worse-case scenario – el peor caso, en el peor caso

Would you like fries with that? - ¿Quieres algo más? (con sarcasmo; se usa cuando alguien está pidiendo mucho o siendo muy exigente)

Ya think?/You think? - ¿Lo crees?/¿De veras? (con sarcasmo)

Yankee - americano (término despectivo); norteño (término despectivo usado por sureños)

Yeah, right! - ¡Lo dudo mucho!

You bet! - ¡Claro! (o sea, sin duda); ¡Claro! (o sea, puedes contar conmigo)

You better... - Debes/Deberías (hacer una cosa).../Mejor que (hagas una cosa) [si no, habrá consecuencias]

por ejemplo: You better come here right now! - ¡Mejor que vengas aquí ahora mismo!
You can bet on it!/You can bet on that! - ¡Seguramente!/¡Sin duda!

You can take that to the bank! - ¡Seguramente!/¡Sin duda!
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You can’t just up and… - ¡No puedes hacer una cosa así de repente sin pensarlo bien antes!
You can’t have your cake and eat it too! - ¡No le pidas peras al olmo!

You da man!/You're the man! - ¡Eres una persona capaz!/¡Eres genial! (com. negra)
You hope! - ¡Eso esperas! (cuando hay duda)

You better hope...! - ¡Eso esperas...! (si no, habrá consecuencias)

You know it! – ¡Claro!/¡Por supuesto!/¡Sin duda!







You be the judge. - Tú eres el juez./Puedes formar tu propia opinión.

You get the picture... - Creo que ya comprendes lo que estoy diciendo...(sin la necesidad de explicar más)

You got that right! - ¡Has dicho la verdad!

You name it... - Todos que puedas mencionar.../Lo que sean...

You need to fish or cut bait! - ¡Necesitas tomar una decisión y dejar de dudar!

You're barking up the wrong tree! - ¡Estás buscando en el sitio equivocado!/¡Tu teoría está equivocada!/¡Estás acusando a la persona equivocada!

You’re better off if… - Sería mejor para ti si…
You're in for a real treat! - ¡Vas/Van a ver algo especial/fenomenal! (como un espectáculo)
You're on! - ¡Acepto tu reto/apuesta!; ¡Te toca a ti salir al escenario! (se dice al actor, cantante, etc. cuando es ahora de salir al escenario)

You suck! - ¡Eres incapaz!/¡Eres inferior!/¡Eres lo peor!/¡Eres un desastre!

You’ve got guts! - ¡Tienes agallas!/¡Eres muy valiente!
You've got it bass-ackwards/ass-backwards! - ¡Es todo al revés de lo que tú dices! (ass es una mala palabra)

You wanna piece of me?/You wanna go? - ¿Quieres pelear? (físicamente)

You wish! - ¡Lo quieres así, pero no es así!

yuletide - que tiene que ver con la Navidad/las navidades

yummy - delicioso/sabroso (muy informal)

________________________________________________

* woulda = would've = would have
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Sección de infinitivos

to act out - portarse mal (dícese de un alumno que lo hace porque tiene problemas en casa)
to act up - no funcionar bien (cosas, e.g. coches/aparatos); portarse mal (niños/alumnos)

to aim to - tener la intención de (hacer una cosa)

to argue with/to have an argument with - tener una discusión fuerte con

to backfire - petardear (un auto); fallar/salir el tiro por la culata

to barf/puke – vomitar (muy informal)

to be - ser/estar (véase la sección sobre el verbo to be)

_____to be - futuro/en el futuro (también future_____ )

for example: This is my wife to be./This is my future wife. - Ésta es mi futura esposa.
to be beside oneself - estar en un estado emocional muy alterado (casi loco)
to be crazy about - estar loco por/con (persona o cosa)

También "to be mad about" en los países británicos. Normalmente tales usos británicos aparecen en el inglés estadounidense pero con menos frecuencia (en realidad casi todos solían ser parte del inglés estadounidense en los tiempos anteriores, pero hoy en día los consideramos como el uso británico o el lenguaje arcaico).

to beat/to beat up - pegar/dar una paliza

to beat around the bush - no tomar acción directa cuando se trata de hacer una tarea o resolver un problema, etc.; dudar en vez de actuar







to beef up security - usar más personal de seguridad de lo normal

to bend over backwards to…. - esforzarse más de lo esperado para hacer algo



to bid adieu to = to say goodbye to (someone)= despedirse de (alguien) Esta modismo es muy formal y/o literario. La palabra adieu quiere decir adiós en francés.

to bite someone's head off - hablar a otra persona en una manera muy tosca/grosera

                                                respondiendo a algún comentario o alguna pregunta y esp. 
 
                                   cuando la otra persona no lo merecía

to bite the bullet - resistir cuando uno experimenta el dolor o durante una tarea dolorosa

to bite the dust/to kick the bucket/to cash in one's chips/to buy the farm/to croak/to meet one's maker - estirar la pata (morir)

to blow away - asombrar/alucinar; ganar/derrotar

to blow away the competition – derrotar a la competencia

to blow it - fracasar/fallar
to blow off steam – mostrarse enfadado con palabras enfadas, pero sin hacer nada más

e.g. He’s just blowing off steam! - ¡No le hagas caso a sus palabras, que está enfadado nada más!
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to blow (o smash) to smithereens - destruir completamente (esp. con una bomba, etc.)
to boogie/get down/groove - bailar (comunidad negra)
to book - archivar un delito (i.e. lo que hace un policía al detener un sospechoso en la comisaría)

                ir muy rápidamente (e.g. He was bookin'! - ¡Él iba muy rápidamente!)

to brainstorm - cuando personas comparten ideas para encontrar la mejor idea/solución

to break out - escaparse (de la cárcel, por ejemplo)

to break out in a cold sweat - empezar a sudar con un sudor frío

to break out in hives - empezar a tener la urticaria

to break out in tears - romper/deshacerse en lágrimas/sollozos

to break one's back - trabajar mucho/duro, partirse el espinazo (de trabajo)


back-breaking labor = trabajo muy duro

to break someone's balls - darle problemas a alguien/dificultarle la situación a alguien

por ejemplo: Why are you breaking (or "busting") my balls? (una expresión vulgar)

                    ¿Por qué me estás rompiendo los huevos?/¿Por qué me estás dando  problemas?

to break wind - tirarse un pedo (muy informal)  to pass gas - lo mismo pero más

                                                                                                    cortés/correcto

to brush up on - practicar una destreza que ha sido perdida después de un tiempo

to bug - molestar o fastidiar (sentido normal); actuar de una forma rara, loca o inapropiada (comunidad negra)

to bullshit - mentir o hablar tonterías (una mala palabra)






to bundle up - abrigarse bien/vestirse con mucha ropa por el frío

to burn it from both ends - trabajar demasiado (y quizás de tal manera que pone en peligro la salud)

to burn out - trabajar demasiado hasta que afecte la salud física o mental

to bury the hatchet - hacer las paces esp.cuando se trata de un descuerdo que ha durado durante un tiempo

to buy in bulk - comprar cosas en cantidades grandes (como para un restaurante, negocio, etc.)

to buy it/to buy the farm/to bite the big one - morir/fallecer/estirar la pata

to call/claim “dibs” – reclamar los primeros derechos sobre alguna cosa (muy informal y normalmente sólo se usa entre amigos)

to call it a day - dejar de trabajar esp. al final de una jornada                                          por ejemplo: Let's call it a day. - Dejemos de trabajar./Dejemos las cosas para mañana.


to call it quits - dejar de hacer una cosa;dimitir/renunciar a un trabajo; romper una relación

to care for - querer/desear

por ejemplo: Do you(o Would you) care for some dessert? - ¿Desea algún postre?

to care for/about - considerar importante; ); preocuparse por (normalmente se usa about si se trata de una cosa y  o for o about si se trata de una persona)                                    por ejemplo: He cares about his work. - Él considera su trabajo como algo importante.
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to care if - importarle a uno si...

por ejemplo: Do you care if I smoke? - ¿Te importa si fumo?

to care to + infinitive - querer/desear + infinitivo

por ejemplo: Would you care to read our wine menu? – ¿Quisiera leer la lista de vinos?

to carry on one's back - llevar a cuestas

to catch on - volverse popular o recibir buena acogida con el tiempo

por ejemplo: Eventually, the idea caught on. - Con el tiempo, la idea recibió buena acogida.


to catch one's breath - recobrar/tomar el aliento

to cheat - hacer trampa/cometer fraude

to cheat on (someone) - engañar/ser infiel (por ejemplo: el esposo con la esposa)

to cherish - guardar con cariño en la memoria (un recuerdo); valorar mucho (este verbo no se considera el lenguaje informal ni se usa exclusivamente en EEUU; sin embargo, lo he incluído en esta sección ya que es un verbo importante que no tiene ningún equivalente preciso en castellano)

to chew the fat - hablar sobre nada importante
to clean someone's clock - tumbar a alguien al suelo de un puñetazo

to come and go - ser temporal o pasajero, e.g. Heroes come and go.
to come in handy - resultar ser muy útil (handy = útil)

to come out/to come out of the closet - revelarse como homosexual

to come to - recuperar la consciencia/despertar después de estar inconsciente

to cook the books - manipular los datos financieros de una empresa en benificio propio
to cost an arm and a leg/to cost a pretty penny - costar mucho dinero

to crack up – reírese o hacer reír a otra persona (más común); volverse loco (menos común)

to curse/to cuss - maldecir (la palabra cuss es más informal)

to cuss out - criticar muy fuertemente con palabrotas/malas palabras

to cut out  - recortar (sentido normal); irse (sentido informal)
to cut to the chase - ir al grano (de un asunto)

to cut slack/to cut someone some slack - no criticar/castigar a alguien (aunque lo merezca); ser clemente con alguien

to dig - preferir o comprender (usado por los hippies de los 60 y 70)

por ejemplo: I dig it! - ¡Me gusta!/¡Me encanta!

                     I dig what you're saying. - Me gusta (o Comprendo) lo que estás diciendo.

                    You dig?/Ya dig? - ¿Me comprendes?






to "dig in" - comenzar a comer

to disgust - dar asco

to do an about face/to do a 180 - dar medio vuelta, cambiar de opión de un extremo al otro
to do number 1/number 2 – hacer pipí/hacer popó  (orinar/defecar)

to do one’s homework - prepararse bien de antemano
to do someone bodily harm - hacerle daño físico a alguien






to do the trick - ser suficiente/ser justo lo que se necesita
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to do so - hacer así











to do time - pasar tiempo en la cárcel (por una condena)

to draw to a close - acercarse al final

to drive a hard bargain - regatear con mucha destreza/lograr tener el precio deseado

to drive crazy/mad/insane - volver loco a alguien/enloquecer

to drop a bombshell - compartir una noticia que causa sorpresa, esp. si es mala

to drop one’s guard/to let down one’s guard - bajar la guardia

to eat up/to really eat up - gustarle mucho a uno/encantarle a uno

por ejemplo: They really ate it up! - ¡Les gustó mucho!/¡Les encantó!

to eke out a living - ganar sólo lo suficiente para sobrevivir sin tener una vida buena

to face the music – enfrentarse a la realidad/admitir los errorse y aceptar el castigo

to fall for - ser engañado por (un fraude/una mentira)
to fall into place - cuando todas las diferentes partes de un proceso/evento salen bien para un buen resultado

por ejemplo: All the pieces fell into place./Everything fell into place.

                    Todas las diferentes partes salieron bien para un buen resultado.

to fall on deaf ears - caer sobre los oídos sordos (traducción literal)

por ejemplo: He pleaded with his mother, but his pleas fell on deaf ears.

Se lo rogaba a su madre, pero ella no le hizo caso (no le escuchó nada).
to fall on hard times - pasarlo muy mal, caer en la miseria

   
to fall through - no resultar, no tener el resultado deseado, fracasar (e.g. un trato/planes)

to favor - preferir (a cierta[s] persona[s])                                                                                             
    parecerse a (especialmente cuando se trata de parientes o familiares)

to fart - tirarse un pedo (la frase más cortés es to pass gas) [a fart = un pedo]

to feel down/to feel blue - sentirse triste o abatido  

to feel up to the task - sentirse capaz de hacer una tarea/un trabajo

to fence sit/to sit on the fence - no tomar el partido de nadie por cobardía o por indiferencia

to figure - asumir

to figure out - llegar a comprender o encontrar la solución
to fight back/to put up a fight - resistir luchando/peleando/combatiendo

to finish off - matar/rematar

to fit in - encajar socialmente, querer formar parte de un grupo o ser aceptado por el mismo


to flip/give someone the bird; to flip someone off - sacarle el dedo a alguien              (un ademán obsceno)

por ejemplo: He flipped me the bird!/He flipped me off! - ¡Él me sacó el dedo!

to fly off the handle - enojarse/enfadarse mucho, tener un arrebato de ira
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to fly the coop - escaparse, dejar la residencia, ciudad, etc. escapándose esp. con problemas legales

to flunk - reprobar/suspender (un curso/una asignatura/un examen)
to flunk out of (school/high school/college) - dejar de estudiar a causa de las malas notas que ha recibido una persona (en el colegio/en la universidad, etc.)

to fly solo - hacer una cosa sin la ayuda de los demás
to follow suit - hacer la misma cosa de otra persona; seguir el ejemplo de otra persona haciendo lo mismo

to follow through (on a promise/on one's word) - cumplir (con una promesa/la palabra)

to fool around/to mess around - gandulear, no hacer las cosas en serio


to frame - enmarcar/encuadrar (sentido normal); incriminar falsamente (sentido informal)
to freak/to freak out - estar espantado/asustado; tener miedo; reaccionar con temor

to freak - bailar de una forma sexual (comunidad negra)

to get - obtener, conseguir (véase la sección sobre el verbo to get)

to get the best of – vencer/derrotar
to give - dar (véase el verbo to give en la sección sobre las frases verbales)

to give someone a piece of one's mind - criticar muy fuertemente en persona y en la cara

por ejemplo, I'd love to give my boss a piece of my mind! - 

                    ¡Me encantaría criticarle muy fuertemente a mi jefe y decirle todo en la cara!

to give "the blues" - entristecer

to give the creeps - asustar/dar miedo  e.g. He gives me the creeps. - Él me asusta.

to give the green light/go ahead/thumbs up - consentir, dar el permiso
to give one's two cents/to put in one's two cents - dar una opinión sobre un asunto

to give someone the "third degree" - hacerle demasiadas preguntas a alguien


to give tit for tat - pagar en la misma moneda (ver "tit for tat")

to give up the ghost - morir/fallecer (poco usado hoy en día)

to go - ir (véase la sección sobre el verbo to go)







to go all out/to spare no expense - gastar mucho sin ser tacaño por cierto evento/cierta fiesta/echar la casa por la ventana
to go crazy/mad/insane - volverse loco

to go from bad to worse - ir de mal en peor

to go off/to lose it/to lose one's religion - explotar de rabia (y perder el control)

to go out and paint the town - salir para divertirse mucho (cenando, bailando, etc.)

to go out of one's way - esforzarse más de lo esperado para ayudar a otra persona

to go to seed - caer en decadencia

to grill - asar/freír en parilla (sentido normal); interrogar con preguntas muy específicas y/o difíciles (sentido informal)

to groove - bailar (comunidad negra)
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to hate/to hate on - criticarle o encontrarle los defectos a una persona de una manera injusta o cuando no es justo, esp. por razones de envidia; hate = odiar/detestar (ver hating y haters) [comunidad negra]

to hang on - resistir/no rendirse/no darse por vencido






to haul ass/to haul buns - ir muy rápidamente (ass es una mala palabra)

to have - tener (véasela sección sobre el verbo to have)

to hit home - afectar de una manera más personal
to hit it off with - llevarse bien con

to hit on - tratar de seducir









to hit the ground running - empezar inmediatamente un nuevo trabajo/una nueva tarea con entusiasmo y sin perder el tiempo

to hit the hay/to hit the sack - acostarse (ir a la cama para dormir en la noche)

to hit the jackpot/to win the lottery - tocar la lotería; tener mucho éxito; tener buena fortuna

to hit the mark/to be right/to be correct/to get it right - acertar

to hit the nail (right) on the head - acertar/identificar un problema o el origen de un problema
to hit the road - ponerse en camino

to hit the spot - ser precisamente lo que uno desea (esp. una comida o  bebida)

This lemonade sure hits the spot! - ¡Esta limonada es justo lo que yo necesitaba!

to hob-nob with - andar con, esp. cuando se trata de la gente de la clase alta
to hog - no compartir; tener o agarrar todo para sí mismo; ser avaro (hog = marrano)

to hold down the fort - cuidar o vigilar la casa/el negocio en la ausencia de alguien

to hold hands - hacer manitas/andar cogidos de la mano

to hold one’s own - resistir sin ayuda ajena
to hope against hope - tener la esperanza cuando la causa/situación parece perdida

to jinx - hacer una cosa que trae o que va a traer  mala suerte

to "jump someone's bones" - tener sexo con alguien (una frase vulgar que normalmente se usa para ser chistoso/gracioso)





         

to jump the gun – precipitarse, actuar demasiado rápidamente sin pensarlo bien
to keep an eye on - vigilar

to keep an eye out - vigilar para buscar o encontrar algo o a alguien

to keep at arm's length - mantener la distancia (a propósito)

to keep at bay – mantener a raya




to keep (it) up - continuar/seguir

to keep on one's toes - mantenerse alerta/cuidar bien las cosas
to keep one’s nose clean - mantenerse libre de problemas legales o de drogas

to keep up appearances - seguir aparentando para engañar a la gente

to  keep up with - mantenerse en contacto con

                               estar al día con

                               cuidar
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to keep up with the Joneses - pensar demasiado en hacer y tener las mismas cosas que los vecinos especialmente si éstos son ricos o de la clase alta

to keep one's word/to keep a promise - cumplir la palabra/una promesa

to kick around - abusar/maltratar; considerar (una idea)

to kick off - comenzar oficialmente un evento o una campaña o una temporada, etc.

to kick (someone) off a team - echar a alguien de un equipo

por ejemplo: They kicked him off the team. - Lo echaron (a él) del equipo.

to kick someone's butt - darle una paliza a alguien/ganar/vencer (muy informal)

to kick someone's ass - darle una paliza a alguien/ganar (la palabra "ass" es una palabrota)

to kick to the curb - dar el máximo castigo sin piedad (comunidad negra)
to kill two birds with one stone - aprovechar la oportunidad de hacer dos cosas a la vez

to knock - 1. tocar/golpear (por ejemplo, en la puerta);

2. criticar (esp. si no es justo) e.g. Don't knock it, till you've tried it! - ¡No lo critiques hasta que lo hayas probado!

to knock down - derribar, tumbar

to knock out - dejar sin consciencia (como boxeador), noquear

                         terminar con (una tarea, esp. si es desagradable)

to knock up - despertar/tocar a la puerta (países británicos)

                       embarazar (EEUU)

to know for sure/to know for certain - saber a ciencia cierta

to laugh one's head off - reírse a carcajadas


to lay a guilt trip on someone - intentar hacer sentirse culpable a alguien




to lay off - 1) dejar de hacer (una mala costumbre); 2) dejar en paz

por ejemplo: You should lay off the booze. - Deberías dejar atrás los licores/las bebidas alcohólicas.

                     You should lay off her. - Deberías dejarla en paz (a ella).


       3) despedir a los empleados de una empresa sólo por razones económicas

to lay down the law - declarar las normas y obligar a los demás seguirlas

to lay it on the line - declarar las intenciones verdaderas sin hablar con pelos en la lengua
to lay low - no atraer mucha atención a sí mismo esp. cuando uno se esconde

to lead astray - llevar por mal camino/influir mal en otra persona sirviéndole de mal ejemplo

to learn from the school of hard knocks - no tener la capicidad de aceptar  un/los consejo(s)

                                                                      sabio(s) sino aprender por medio de problemas/sufrimiento
to leave/let alone - dejar en paz (más común)

to leave be/to let be - dejar en paz (menos común)

to leave high and dry/to leave in the lurch - abandonar a alguien en un aprieto

to leave town - salir de la ciudad

to let one’s hair down -relajarse, esp. en comparación a las situaciones formales, tales como en el trabajo
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to level with - ser franco/ser honesto con; hablar francamente con

to look into - investigar, averiguar; mirar por dentro/mirar hacia

to lose - perder (sentido normal); deshacerse de una cosa esp. una cosa que es percibida como desagradable por sí mismo o por los demás (sentido informal)

to lose face - sufrir vergüenza ante otras personas/perder el respeto de los demás

to lose it/to lose one's religion - perder la calma/estallar de rabia

to lose one's cool - perder la calma

to lose one's mind - perder la razón/volverse loco

to make a bee-line (for/towards) - dirigirse directamente hacia algo o alguien de una manera rápida y muy determinada

to make a comeback – volver a tener éxito después de un largo rato
to make a fool of/to make a fool out of – dejar en ridículo a otra persona

to make a fuss - esforzarse demasiado (e.g. para un invitado en casa); armar un lío


to make a monkey out of - hacer a otra persona hacer el ridículo

to make a killing/to make out like a bandit - ganar mucho dinero con las ganancias de algún producto/espectáculo, etc.






  

to make an appointment with - citarse con

to make do with - conformarse con lo que uno tiene, por ejemplo, dinero, etc.

to makes ends meet – tener apenas el dinero suficiente para sobrevivir

to make good on (a promise) - cumplir con (una promesa)

to make it back - lograr regresar/poder encontrar el camino para regresar

to make like - actuar como/hacer de

to make one's mark - destacarse teniendo éxito con algo

to make out like a bandit - ganar mucho dinero (esp. cuando se trata de la ganancia de algún producto, etc.); lograr comprar algo muy barato
to make "small-talk" - conversar con una persona sobre temas no muy importantes/banalidades (por ejemplo, el tiempo) especialmente para matar el tiempo/pasar el rato
to make (someone) angry - enojar/enfadar a alguien (todos los países)

to make (someone) mad - enojar/enfadar a alguien (EEUU)

to make straight A´s - sacar buenas notas en todo
to mess up/to screw up/to fuck up - meter la pata/hacer mal una cosa/las cosas (fuck es una palabra muy mala) [a fuck up - una persona que siempre mete la pata/hace mal las cosas]
to micro-manage - ser demasiado exigente con respecto a los detalles de las tareas (normalmente este se refiere a un jefe que es perfectionista y/o contralador)

to mirandize - darle el aviso miranda (véase the miranda warning en la sección previa)

a una persona antes de detenerla (eso debería hacer un policía)
to mooch (off) - vivir del dinero o de los favores de los demás
to mug - robar en la calle
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to nip (a problem/situation) in the bud - tomar acción para resolver un problema/una situación antes de que empeore

to nix - cancelar, anular (muy informal)

to not buy – no creer lo que dice otra persona 




       e.g. I’m not buying this at all! - ¡No te creo nada!


to not care for/to not like - no gustarle a uno

to not feel up to the task/to not feel up to it - no sentirse capaz para hacer algo

to not give a flying fuck/to not give a rat's ass - importarle a uno un bledo (con malas palabras)                                                                                                                                to not give a crap/shit - lo mismo que el precedente y también con malas palabras

to not know the first thing about - no saber nada (sobre cómo hacer cierta cosa)

to not make it - no aparecer, no asistir

to not make it - fallecer, no sobrevivir (un accidente/catastrofe)

por ejemplo: We're very sorry, but your husband didn't make it.
                     Lo sentimos mucho, pero su esposo falleció en el accidente.

to not put it past someone  - no dudar que cierta persona es capaz de hacer algo malo             (e.g. I wouldn't put it past him. - Creo que él es capaz de hacer esto.)

to not take lightly - aceptar/considerar una responsabilidad muy en serio

por ejemplo: He didn't take it (his responsibility)  lightly. -
                            Él la aceptó/consideró muy en serio (su responsabilidad).
to not think much of /to take a dim view of - no ver con buenos ojos

to not take sitting down – no aguantar/no aceptar sin protesta

to nuke – 1) bombear con bombas nucleares  2) cocinar en el microondas (muy informal)

to o.d. (overdose) - tener una sobredosis 








to opt out of - optar por no hacer una cosa

to out-do - hacer/esforzarse más que otra persona

to outnumber - tener más personas que el otro lado

to overdo - hacer/esforzarse (con) una cosa demasiado

to overcook - cocer/cocinar algo demasiado

to pal around with - andar con (otra persona/otras personas) como amigo [pal = buen amigo]

to pass/to pass away - fallecer

to pass gas - tirarse un pedo (la forma más cortés de decirlo)

to pass on - 1) decir que no a alguna oferta  2) pasarle una cosa a la próxima generación o a las generaciones que vienen después (dícese mucho de algo como una herencia que pasa del padre al hijo, etc.)

to pass out - desmayarse
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to patch things up/to make up - hacer las paces

to pay off - pagar toda la suma de una deuda de una vez (sentido normal); tener el resultado deseado (sentido informal)

to pay through the nose/to pay an arm and a leg - pagar mucho o demasiado dinero por algo

to pay top dollar - pagar mucho/pagar un precio muy alto (pero normalmente de buena gana)
to pay under the table – pagarle ilegalmente a un empleado (i.e. sin pagar impuestos) 
to pig out - comer mucho

to pinch every penny - ser tan pobre para poder que contar cada céntimo

to pistol-whip - golpear a alguien en la cara o cabeza con una pistola

to play (it) by ear – 1) tocar de oído 2) esperar a ver lo que pasa (antes de actuar)

to play for keeps - hacer una cosa con determinación/intenciones muy serias

to play hardball - luchar con todas las armas disponibles cuando estás involucrado en un

                              pleito/desacuerdo con otra(s) persona(s)

to plead /take the 5th (fifth) – negarse a dar testimonio en un juicio para no incriminarse a sí mismo, lo cual es el derecho según la Quinta Enmienda de la Constitución de los Estados Unidos ; más informalmente esta frase se puede usar con gracia cuando una persona no quiere admitir algo que parezca incriminante, por ejemple, “I’ll take the 5th on that!” (¡No tengo ningún comentario sobre eso!”)
to poop/to go poop/to do number 2 - hacer popó/caca (muy informal)

to pop - explotar/estallar

to pop the question - pedirle la mano a una mujer







to preach to the choir - dar consejos o decirle algo a una persona (o a personas) quien ya lo sabe o cuando no es necesario (por ejemplo: hablarles a los dentistas sobre la importancia de lavarse los dientes diariamente)

to puke, to barf, to toss one’s cookies - vomitar (muy informal)




to pull a fast one - hacer algo tramposo para engañar o defraudar a alguien

to pull an all-nighter - trasnochar (especialmente para estudiar o hacer algo para una clase)
to pull off - quitar de un tirón

to pull off - lograr pese a todo

por ejemplo: I think he can pull it off. - Creo que él lo puede lograr pese a todo.

to pull oneself together - dominarse, calmarse, tranquilarse
to pull out all the stops - esforzarse lo máximo, hacer todo lo posible

to pull rank - tomar la autoridad sobre otra persona por tener más años o estar en un nivel más alto (por ejemplo en el trabajo)

to pull someone's leg - tomarle el pelo a uno
to pull the strings - controlar, tal como una marioneta (lit. tirar las cuerdas)
to push around - abusar/maltratar

to push the envelope - subir a un nivel más alto con respecto algún esfuerzo esp. cuando podría ser peligroso o arriesgado

to put a damper on - desanimar, apagar (el entusiamo), impedir el progreso de una cosa
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to put down - anotar; bajar una cosa; soltar un arma; criticar o señalar los defectos de alguien 

to put down a rebellion - apagar/derrocar una rebelión con fuerza abrumadora

to put in a good word (for someone) - decirle algo bueno por/sobre otra persona
             

to put it away - comer mucho (especialmente de costumbre)

por ejemplo: He can really put it away! - ¡Él sí puede comer mucho de verdad!
to put one's best foot forward - intentar dar una buena impresión ante una persona o personas

to put one’s cards on the table - decirle toda la verdad a alguien sin ocultar nada
to put one's John Hancock - firmar con el nombre (John Hancock fue la primera persona quien firmó La declaración de independencia de los Estados Unidos en 1776)

to put on one's "thinking cap" - pensar bien/considerar todas las opciones para encontrar la mejor idea o tomar la decisión correcta/escoger la opción correcta [literalmente ponerse el gorro de pensar]

to put on the back burner - posponer/postergar/aplazar una cosa esp. cuando se considera de menos importancia

to put through the ringer - hacer a otra persona pasar un mal rato

to put up a fight – resistir luchando/peleando/combatiendo

to rain on one's parade - decirle o hacer algo negativo a otra persona cuando esa persona tiene buena razón para estar muy contenta/feliz

por ejemplo: You always rain on my parade!

                     ¡Siempre dices o haces algo negativo cuando algo bueno me pasa!

to raise hell - causar problemas, causar un alboroto, portarse mal

to raise Cain (levantar a Caín) - causar problemas/un alboroto, armar un lío

to reach an agreement - ponerse de acuerdo; llegar a un acuerdo

to read between the lines - comprender lo implicado cuando no se expresa explícitamente/leer entre las líneas (traducción literal)

to read the "fine print" - leer muy cuidadosamente todos los detalles de un contrato

to rest on one's laurels - dejar de esforzarse por estar demasiado satisfecho/contento con los logros/éxitos del pasado

to ride shotgun – sentarse en el asiento del acompañante de un coche  (según dicen esta frase tiene sus orígenes en la época vaquera estadounidense en  la que la persona que no conducía el caruaje de caballos tenía que vigilar teniendo en mano una escopeta o arma parecida; ride = viajar,   shotgun = escopeta)
to rip off/to gip - robar cometiendo fraude (o "to gyp" de la palabra "gypsy" [gitano])

to roar with laughter - reírse mucho/reírse a carcajadas (una audiencia/el público)

to rob the cradle - casarse con una persona mucho más joven
to root for - estar a favor de (para ganar un juego, partido, concurso, etc.), dar ánimos a

to rough it - no vivir en la manera fácil de la gente civilizada/acampar/vivir en el campo sin los lujos de la sociedad moderna
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to rough up - maltratar físicamente/tratar bruscamente






to rub (someone) the wrong way - caerle mal a una persona (una cosa o una persona)

por ejemplo: Your boss really rubs me the wrong way!
                     ¡Tu jefe no me cae nada bien! (una persona)

                     What he said really rubbed me the wrong way!





                     Lo que dijo me cayó muy mal. (una cosa)

to run/to work - funcionar (por ejemplo: un coche) 

to run amok - resultar salir mal por salir del buen camino o por corromperse
to run around (on) - ser infiel con, engañar a (la pareja)

to say something “tongue in cheek” - decir algo con gracia/no en serio
to say "uncle" - rendirse






to scare off/to scare away - ahuyentar

to scare something up - preparar algo para comer (esp. cuando no esperabas tener invitados)

to screw up - meter la pata      to fuck up - lo mismo pero con una mala palabra

to see through (someone)- ver los motivos verdaderos de alguien

to see it through - cumplir/resistir hasta el final

to see someone through it/to get someone through it - ayudar a otra persona a resistir hasta el final

You'll see it through. - Vas a cumplir/resistir hasta el final (hasta cumplir).

You'll see her through it. - Tú la ayudarás (a ella) durante este rato difícil hasta el final.

You'll see through her. - Tú comprenderás los motivos verdaderos de ella.

to see red - enojarse/enfadarse

to see the light at the end of the tunnel - tener esperanza por fin después de haber estar desesperado
to see to it – hacer lo necesario para lograr algo/cumplir con la palabra
to send packing/to make leave/to throw out - obligar a otra persona a que se vaya
to send a “shout out”/to give a “shout out” - saludar, mandar saludos o recuerdos, esp. a traves de la televisión o radio (comunidad negra)

por ejemplo: She got tired of being mistreated, so she sent her husband packing.

                     She got tired of being mistreated, so she made her husband leave.

                     She got tired of being mistreated, so she threw her husband out.

                     Ella se cansó de ser maltratada, así que obligó que se fuera a su marido.

to set straight – explicarle la verdad o lo que es justo/correcto a otra persona u obligar a otra persona hacer lo justo/correcto

to set the record straight – explicarles a todos la verdad sobre algo para corregir una creencia equivocada

to shack up - vivir juntos sin matrimonio (muy informal hasta irrespetuoso)

to shoot (a weapon) - disparar (un arma)

to shoot straight/to play straight - decir la verdad/actuar de una manera honesta/sin mentira/no engañar o defraudar
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to shoot up (a place) - acribillar (un lugar)/hacer un tiroteo en un lugar

por ejemplo: Somebody just shot up my restaurant! - ¡Alguien acaba de acribillar mi restaurante!
to shoot the breeze/to shoot the bull - pasar el tiempo sin prisa y sin hacer nada 

importante

to shout - gritar (sentido normal); gritar o bailar con emoción en la iglesia (com. negra)
to sic (o to sick) - mandar a un perro a atacar a una persona o un animal

to skedaddle - irse (muy informal y lenguaje del campo)

to skinny dip - nadar/bañarse desnudo
to slack off - ser vago     slacker = persona vaga
to sing a different tune - cambiar de opinión (muy informal)

por ejemplo: He used to support the socialists, but now he's singing a different tune.

                     Antes apoyaba a los socialistas, pero ahora ha cambiado de opinión

to sit out - no participar (en un juego, partido, reunión, evento, etc.)

por ejemplo: I think I'll sit this one out. - Creo que no voy a participar (en este evento, etc.).
to slap silly - atacar severamente con bofetadas/bofetones

to slap into next week - lo mismo, pero normalmente se usa como amenaza (para hablar del futuro), e.g. Shut up or I'll slap you into next week! - ¡O te callas o te doy unos unbofetones!
to sleep in – despertarse más tarde que lo normal esp. cuando no es necesario madrugar porque uno tiene el día libre
to sleep it off - dormir la mona/dormir depués de una borrachera

to sleep on it - consultarlo con la almohada/dormir antes de tomar una decisión

to smear - difamar/calumniar

to smoke like a chimney - fumar mucho

to sneak - ir a hurtadillas

to sneak up on - pillar por sorpresa/emboscar/acercarse a alguien silenciosamente por detrás

to speak in glowing terms of someone - hablar muy bien de alguien

to speak one’s mind/to speak one’s peace – decir la verdad sin hablar con pelos en la lengua

to speak  volumes - decir/contar/implicar mucho sin decirlo explícitamente (volumes = tomos de libros)

to spike the punch - meter licor(es) en el ponche de un baile (acción ilícita de jovenes)

to spin one´s wheels  - esforzarse mucho sin mucho éxito

to split - partir en dos/compartir (sentido normal); irse - (sentido informal)
to stand up - ponerse de pie (sentido normal); dejar plantado (sentido informal)

to steal away/to slip away - escaparse sin que nadie lo sepa, esp. para hacer una cosa secreta

to steal one's thunder - robarle la gloria/el halago a alguien

to step on someone's toes - darle una crítica a alguien teniendo la razón y  por eso le hace sentir vergüenza
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to step up to the plate – encargarse de una responsabilidad cuando es necesario (una frase del béisbol)

to stick around  - quedarse (en vez de irse)
to stick one's nose in someone else's business - meterse en lo que no le importa

to stick out - sobresalir, destacarse

to stick with - seguir con/no abandonar (persona o cosa)

to stick it out - resistir hasta el final

to stick together - 1. mantener una relación unida con otra persona esp. personas de la misma familia pase lo que pase, por lo bueno y por lo malo; 2. andar juntos (no andar separadamente)

to stick out one's tongue - sacar la lengua

to stick to one’s guns - no desviar del camino/del propósito cuando bajo la presión
to stink to high heavens/to reek to high heavens - apestar mucho

to stumble across something- encontrar algo por accidente

to suck - chupar (sentido normal); ser incapaz/ser un desastre/ser el peor/ser inferior (sentido informal)

to sweep under the rug - ocultar/esconder un problema para que los demás no lo puedan ver

to swear – jurar (sentido normal); hablar usando malas palabras (sentido informal)

to swear like a trooper – usar malas palabras con frecuencia

to swear up and down - jurar con mucha firmeza/afirmar con mucha firmeza
to take a chance - arriesgar

to take a crap/shit - cagarse (shit es una mala palabra)

to take a dim view of - no ver con buenos ojos






to take a leak/piss/whiz - mear (muy informal o vulgar)

to take a pot-shot at - criticar severamente a otra persona esp. cuando esa persona parezca vunerable o cuando no sea justo

to take a chance - arriesgar una cosa, intentar una cosa arriesgada
to take a rain check - hacer una cosa en otra oportunidad/ocasión por no poder hacerla en el momento (esp. cuando se trata de aceptar una oferta/una invitación)

por ejemplo, I'll take a raincheck on that. - Lo haré en otra oportunidad porque no puedo

                                                                      ahora.

                                                                     No puedo aceptar tu invitación ahora pero

                                                                      quizás en otra oportunidad./ocasión.

to take a stand/to make one’s stand - manifestar o mantenerse firme por alguna causa
to take a toll on - tener un efecto negativo con el tiempo

to take a turn for the worse - empeorar (esp. cuando se trata de una persona moribunda)
to take crap/shit from [or "off of"] someone - aguantar cosas malas de alguien (shit es una mala palabra)
to take it easy - relajarse, descansar, no hacer mucho, tomarlo con calma
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to take it or leave it - tener una actitud de indiferencia

to take it out on - desquitarse con

por ejemplo: I'm sorry that you had a bad day, but don't take it out on me!
                    ¡Siento que hayas pasado un mal día, pero no te desquites conmigo!
to take it up a notch - ir al próximo nivel; ir al nivel más alto

to take off - despegarse; quitarse (ropa); decidir no trabajar/decidir tomar un día libre

to take on - enfrentarse con/pelear con/luchar en contra de

to take offense at - estar ofendido por

to take (or "to grab") the bull by the horns - tomar control de un problema/una situación

to take someone down a notch - humillar a otra persona (esp. una persona que necesita que alguien lo humille porque es demasiado altivo o arrogante)

to take the 5th (fifth) - negarse a contestar una pregunta para no incriminarse a sí mismo; Esto proviene de la quinta enmienda de la constitución estadounidense que dicta que una persona no puede ser obligada a dar testimonio en contra de sí mismo

to take the high road - actuar con buena moralidad aunque las otras personas no están haciendo lo mismo; Esta frase se usa especialmente cuando se trata de los candidatos

 políticos. Cuando un candidato dice "I'm going to take the high road even if my opponent doesn't!", eso quiere decir que ese candidato piensa actuar de una manera moral (es decir, no decir mentiras sobre el otro candidato o hacerle malas jugadas) aun si el otro candidato no hace lo mismo.
to take to task - reprender

to take up arms/to rise up in arms - tomar las armas/alzar las armas

to talk down to - hablar a otra persona tal como uno habla a otro que es inferior
to take the rap for - aceptar la culpa por otra persona
to take to - encontrar agradable

por ejemplo: He really took to baseball! - ¡A él le gustó mucho el béisbol de verdad!
to talk someone's head off - hablar demasiado o sin cesar a otra persona

to tell it like it is - hablar sin pelos en la lengua/decir la verdad francamente

to tell off/to chew out - decirle la verdad o criticar muy fuertemente a alguien (también to fuss out en la comunidad negra)








to tell someone "where to go" - decirle a alguien que se vaya al carajo/al diablo

e.g. She told her boss where to go. - Ella le dijo a su jefe que se fuera al carajo/al diablo.

to tell someone to "go to hell" - decirle a alguien que se vaya al carajo (muy irrespetuoso)

Go to hell! - Vete al carajo!/¡Vete a la mierda!/¡Vete al diablo! (esto es maldecir/usar palabrotas)
to tell someone to "stick it where the sun don't shine" decirle a alguien que se lo meta por el culo
You can stick it where the sun don't shine! - ¡Puedes metértelo por el culo!

You can stick it up your ass! - ¡Puedes metértelo por el culo! (la palabra ass es una palabrota)

You can stick it!/You can shove it! (lo mismo pero con menos detalle y sin palabrotas)

You can take this job and shove it! - ¡Puedes meterte este trabajo por el culo!
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to tell someone to "take a walk" o "to jump in a lake" - lo mismo que el precendente pero expresado en una forma más respetuosa

to think on your feet - pensar muy clara y rápidamente esp. en una situación tensa        to tie the knot/to get hitched - casarse (muy informal)
to tie one on - tomar una copa/una bebida alcohólica

to throw caution to the wind - arriesgarse; actuar sin consider los riesgos

to throw down - pelearse (físicamente)

to throw down the gauntlet - retar/proponer un reto

to throw in the towel - rendirse o darse por vencido

to throw the book at - dar el castigo más fuerte (por ejemplo, un juez)

to throw up - vomitar

to throw up one's hands - rendirse/darse por rendido
to tighten one's belt - gastar mucho menos dinero que antes por necesidad

to toot one’s own horn - promocionarse o atraer a atención a sí mismo

to toss and turn – cambiar de posición mucho en la cama por no poder dormirse
to trouble-shoot - resolver problemas, esp. problemas técnicos
to turn a blind eye/to look the other way - hacer la vista gorda

to turn one´s back on (someone) - darle la espalda (a alguien) /abandonar/no hacerle caso 

to turn someone on to  - presentarle algo bueno y provechoso a alguien (una expresión de la época hippie que muchas veces se refería a las drogas)
to turn tricks - ejercer la profesión de una prostituta/ganar la vida como prostituta

to up and... - hacer una cosa de repente sin  aviso ni preámbulo

por ejemplo: One day he got mad at his wife, and he just up and left.

                      Un día él se enfadó con su esposa, y de repente se fue sin avisar ni nada.

to upgrade - mejorar decidiendo gastar más dinero por mejores servicios

                      ir a un nivel de servicio más alto pagando más dinero

to upset - causarle la preocupación o la ira a alguien, molestar, sacarle de onda

to vanish into thin air - desaparecer (repentinamente); esfumarse

to walk in on - sorprender a alguien entrando en un cuarto
to walk on water - ser perfecto y sin defectos tal como Jesucristo (una referencia al milagro de Jesucristo en que anduvo sobre el agua)

to want to "jump someone's bones" - desear tener sexo con alguien (un vulgarismo)

to warm the bench - no participar en un partido por falta de talento o experiencia, estar de reserva como jugador
to waste - desperdiciar, malgastar, derrochar (sentido normal); matar (sentido informal)
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to wear one’s heart on one’s sleeve - ser muy abierto con respecto a los sentimientos

to wear out one’s welcome - hospedarse demasiado tiempo con amigo o pariente

to weigh in (on) - entrar en una conversación/discusión para opinar o comentar

to wet one's whistle - beber algo/tomar una copa

to whack - asesinar según la jerga de la mafia italiana, esp. cuando se trata de un asesinato cometido por ellos (to have whacked = mandar asesinado)
to whip - azotar (sentido normal); superar/vencer (sentido informal)

to whip out - sacar (muy informal)

to wimp out – no hacer una cosa por miedo (wimp/sissy = maricón)

to work - servir  e.g. This pen doesn't work. - Esta pluma no sirve.





to work out  - hacer gimnasia, especialmente, levantar pesas

                        salir bien, tener buen resultado, ser apropiado o conveniente

to work out differences - resolver un desacuerdo (el uno con el otro)

por ejemplo: They worked out their differences./They worked it out.

                     Resolvieron su desacuerdo entre sí./Se quedaron con una solución al desacuerdo.
to worship the ground that...walks on - tenerle mucha admiración a alguien (esp. alguien como padre o madre, hermano/hermana mayor u otro pariente); por ejemplo:

He worships the ground that his brother walks on. -                                                          Él le tiene mucha admiración a su hermano.






to write off - considerarle a alguien como perdido o sin importancia

He wrote her off as a writer. – Él ya no la consideraba una buena escritora.

to yak - hablar mucho


to zero in on - enfocar en
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Politically Correct Speech
Durante los 90 en Estados Unidos nació un concepto que se llama "Politically Correct Speech". Es en parte una forma de mostrarle respeto y no ofender a ciertas personas que pertenecen a ciertos grupos o que tienen ciertas condiciones, y es además una forma de ser divertido hablando en eufemismos. Aquí están algunos ejemplos:

Lenguaje tradicional

Lenguaje actual y correcto
black/Black


African-American

oriental


Asian

Indian/American Indian
Native American

Hispanic/Spanish

Hispano/Latino (que habla español en EEUU)

deaf



hearing impaired

blind



seeing impaired

special education student
special needs student

library 



media center (cuando se trata de una escuela)

secretary


administrative assistant

Los siguientes son más para ser divertido/gracioso. El adjetivo "challenged" quiere decir "que tiene la necesidad...":

Lenguaje tradicional

Lenguaje actual y correcto (y gracioso)
cook



nutrition specialist

janitor/custodian

industrial engineer (la persona que hace la limpieza)

housewife/homemaker
domestic technician (ama de casa)

prostitute


sex-care provider

hard-up/desperate

romantically challenged (desesperado para el amor)

single (soltero)

relationship challenged

poor



economically challenged

short (bajo)


vertically challenged

fat



plus-sized

old



chronologically challenged

bald



folically challenged

ugly



attractively impaired

stupid/dumb


intellectually challenged (poco inteligente)

crazy/insane


emotionally challenged

drunk



sobriety challenged
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Useful Phrases in American English

(frases útiles en el inglés estadounidense)

Hello - Hola (más formal y también la palabra que se usa para contestar el teléfono)

Hi - Hola (menos formal y más común)

Hey - Hola (menos formal)









Hey! - ¡Oye!/¡Oiga!/¡Oigan!/¡Oíd!

Good morning. - Buenos días.

Good afternoon. - Buenas tardes. (muy formal y poco usado)

Good evening. - Buenas noches. (como saludo) [muy formal y poco usado]

Good night. - Buenas noches. (como despedida)

 

How are you? - ¿Cómo estás?/¿Cómo está Ud.?/¿Cómo están Uds.?/¿Cómo estáis?

How are you all? - ¿Cómo están Uds.?/¿Cómo estáis? (you all = ustedes/vosotros)

 

What's up? - ¿Qué tal?/¿Qué onda? (muy informal)

 

How's it going?/How's it goin'? - ¿Qué tal?/¿Cómo te va?

 

How ya doin'? - ¿Qué tal?/¿Cómo te va? (ya = you)

 

How y'all doin'? - ¿Qué tal?/¿Cómo les va? (ya'll = Uds./vosotros) [más común en el sureste]

 

you = tú/vos, usted, ustedes, vosotros

 

ya = tú/vos, usted, ustedes, vosotros (muy informal y con ortografía incorrecta)

 

you all, y'all, you guys, you fellas/fellows - ustedes/vosotros

 

fine/good - bien (la palabra well no se usa mucho sola)

not good - mal/no bien









bad - mal

pretty good - bastante bien 

very well - muy bien

very good - muy bien/muy bueno
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fairly well - bastante bien

not very well - no muy bien

not very good - no muy bien/no muy bueno

very bad - muy mal

 












okay/O.K. - regular/más o menos/Está bien./De acuerdo./bien/a salvo

 

all right - regular/más o menos/Está bien./De acuerdo./bien/a salvo (esta palabra se

                deletrea mucho como alright aunque no es la ortografía correcta)

 












fine - bien/Está bien./De acuerdo.

 

not bad - regular/más o menos

 

And you? - ¿Y tú?, ¿Y vos?, ¿Y usted? (más común) 

And yourself? - ¿Y tú?, ¿Y vos?, ¿Y usted? (menos común)




 

Thanks/Thank you. - Gracias.

Thanks a lot./Thank you very much./Thank you so much. - Muchas gracias.

 

I thank you... - Te agradezco.../Le agradezco.../Les/Os agradezco...

I thank you all... - Les agradezco.../Os agradezco...

 

You're welcome. - De nada.

Don't mention it./It was nothing. - No hay de qué.

My pleasure. - Cómo no, con mucho gusto.

Go ahead! - ¡Adelante!

 

I'd like you to meet... - Quisiera presentarte a.../Quisiera presentarle a...

I'd like you all to meet... - Quisiera presentarles a.../Quisiera presentaros a...

 

This is... - Éste es.../Ésta es...

These are... - Éstos son.../Éstas son...

 

Nice to meet you. - Mucho gusto.

Nice to meet you, too/also. - Mucho gusto, también./Igualmente.

The pleasure's mine. - El gusto es mío.

Likewise. - Igualmente.
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Ma'am - Señora/Señorita ("Miss" no se usa mucho hoy en día, al menos en EEUU)

Sir - Señor

 

Good-bye. - Adiós.

Bye. - Adiós. (menos formal)

I'll see you later. - Hasta luego./Nos vemos.

See you later./See you./See ya. - Hasta luego./Nos vemos.

 

Take care./Take it easy. - Cuídate./Cuídese./Cuídense./Cuidaos (muy informal/menos serio) 
You take care of yourself*. - Cuídate./Cuídese.

You all/You guys take care of yourselves*. - Cuídense./Cuidaos.

 

*aquí tiene un significado más serio y se usa cuando una persona se va de viaje












 

Have a nice day./You have a nice day. - Que te vaya bien./Que le(s) vaya bien./Que tenga(s)/tengan un buen día.

Have a good one./You have a good one. - una manera más informal de decir "Have a nice day."

Have a nice weekend. - Que pases/pase/pasen/paséis un buen fin de semana.
     

 

You, too./Same to you./You do the same. - Igualmente.

 

Please. - Por favor.

 

Excuse me. - Con permiso./Perdón.

 

I'm sorry. - Lo siento./Perdón.

 

Bless you! - ¡Salud!/¡Jesús! (cuando alguien estornuda)

 

Careful!/Be careful! - ¡Cuidado!

 

Of course! - ¡Claro!/¡Por supuesto!/¡Cómo no!/¡Desde luego!

 

Gladly! - ¡Con mucho gusto!

 

Good luck! - ¡Buena suerte!

 

Congratulations! - ¡Felicidades!/¡Felicitaciones!/¡Enhorabuena!
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I congratulate you. - Te felicito./Lo felicito./La felicito.

I congratulate you all. - Os felicito./Los felicito./Las felicito.

Me too. - Yo también./A mí también. (con todos los verbos)

Me neither. - Yo tampoco./A mí tampoco (con todos los verbos)





So am I. – Lo soy también./Lo estoy también. (con el verbo to be)

Neither am I. – No lo soy tampoco./No lo estoy tampoco. (con el verbo to be)

So do I. - Yo también./A mí también. (con otros verbos)

Neither do I. - Yo tampoco./A mí tampoco (con otros verbos)
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